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IMPORTANT - READ CAREFULLY AND
KEEP FOR FUTURE REFERENCE.

AWARNING

Failure to comply with the manufacturer’s instructions
can lead to serious injury or death of the passenger/rider.
« This trailer is for cargo transport only.

Never use the trailer to transport people or animals.

The bicycle to which the trailer will be attached should
undergo a safety check by a qualified bicycle mechanic
before attaching the trailer to it.

.

the trailer and use of snap-locks to avoid pinching.
Make no modifications to this product.

Regularly inspect the trailer and accessories for damage
and signs of wear. Check components for any dents

or cracks. Do not use the trailer if any components are
cracked or damaged. Examine the bike trailer to see if
any of the fasteners are bent, broken, missing or loose.
Tighten any loose fasteners and replace any damaged
or missing fasteners.

The proper service and care of this trailer affects the
performance and safety of it.

Do not use any accessories or replacement parts that
are not approved by Thule.

Before using the product, check local regulations about
where and how to use the product.

Before each journey make sure that the wheels are
securely locked in the trailer. Incorrectly tensioned
quick-release skewers may lead to accidental loss of the
wheels.

Ensure that all the locking devices are engaged before use.
Before each ride, ensure the attached bike trailer does
not interfere with braking, pedaling, or steering of the
bicycle.

When turning, the angle between the towing bicycle
and the bike trailer must not exceed 90°.

Never ride a bicycle at night without adequate lighting.
Obey all local legal requirements for lighting.

A safety light is recommended when used in low light
conditions.

Reflectors that comply with local regulations shall be
visible when the bike trailer is used for cycling.

Do not use this trailer around or near an open fire or
exposed flame. Carelessness may cause fire.

The bike trailer may become unstable if the
manufacturer’s recommended load is exceeded.

Any load placed on the trailer may cause the trailer to
become unstable.

Ensure an even weight distribution on the trailer.

Use of trailer changes the stability, braking requirements
and riding characteristics of your bicycle.

Be aware of the negative influence of the trailer on the
braking distance of the cycle when the trailer is attached.
Always secure the cargo on the trailer.

Ensure that the cargo is not in interference with the
trailer wheels.

Always follow the owner’s manual of the bicycle used
for towing and their specifications regarding the
maximum allowable full load for the bicycle.

Do not use at excessive speeds.

Use extreme caution while trailering, never exceed
25km/h / 15mph, and slow down to less than 10km/h /
6mph around corners and on rough roads. Use caution
when trailering downhill.

.

.
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Cycle trailers pulled by an EPAC can be restricted by
law. Obey all local legal requirements.

Ensure that the bike connector is secured to the bike.
Always attach the bike connector safety strap.

Do not use this trailer on stairs or escalators.
Disassamble the trailer and clean all parts with fresh
water after use on beach, salt water or winter roads with
gravel or road salt.

« Do not use this carrier on rough off-road terrain.

FR

Care must be taken when assembling and disassembling

IMPORTANT - LISEZ ATTENTIVEMENT
CES INSTRUCTIONS ET CONSERVEZ-
LES POUR REFERENCE FUTURE.

/MN\AVERTISSEMEN

Une utilisation non conforme aux instructions du
fabricant peut provoquer des blessures graves, voire
mortelles, pour le passager ou le cycliste.

Cette remorgue est réservée au transport de

marchandises.

« N'utilisez jamais la remorque pour transporter des
personnes ou des animaux.

« Faites vérifier la bicyclette de remorquage par un
mécanicien qualifié avant de I'atteler a ce kit de
remorquage

« Prenez des précautions lors de la manipulation de la
remorque et de I'utilisation des verrous a encliquetage,
pour éviter tout pincement.

« N'apportez aucune modification a ce produit.

* Inspectez régulierement votre remorque et vos

accessoires pour vérifier qu’'ils ne montrent aucun signe

de détérioration ou d’'usure. Veérifiez que les composants
ne sont ni bosselés ni fissurés. N'utilisez pas la remorque
si des pieces sont fissurées ou endommagées. Examinez
la remorque vélo pour chien afin de déterminer si les

attaches sont pliées, brisées, manquantes ou desserrées.

Serrez les attaches desserrées et remplacez celles qui

sont endommagées ou mangquantes.

Un entretien adéquat de la remorgue a une incidence

sur sa performance et ses gages de sécurité.

N'utilisez pas d’accessoires ni de pieces de rechange qui

ne soient pas approuvés par Thule.

Avant d'utiliser le produit, consultez les réglementations

locales concernant I'endroit et la facon d'utiliser le

produit.

Avant chaque trajet, vérifiez que les roues sont bien

fixées a la remorque. Des attaches rapides mal tendues

peuvent entrainer une perte accidentelle des roues.

S’ensurer que tous les dispositifs de verrouillage sont

enclenchés avant utilisation.

« Avant chague sortie, assurez-vous que la remorgue vélo
pour enfant attelée ne géne pas le freinage, les pédales
ni la direction de la bicyclette.

« Lorsque I'on tourne, I'angle entre la bicyclette de

remorquage et la remorqgue vélo pour enfant ne doit pas

dépasser 90°.

Ne jamais faire de bicyclette la nuit sans éclairage

approprié. Respecter toutes les exigences légales

locales en matiére d'éclairage.

Un éclairage de sécurité est recommandé en cas

d'utilisation dans des conditions de faible luminosité.

Les réflecteurs conformes aux réglementations locales

doivent étre visibles lorsque le remorgue vélo pour

enfant est utilisée pour faire du vélo.

« N'utilisez pas cette remorque a proximité d'un feu a
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ciel ouvert ou d'une flamme vive. La négligence peut
provoquer un incendie.

La remorque vélo pour enfant peut perdre sa stabilité si
vous dépassez la charge recommandée par le fabricant.
Toute charge placée sur le remorqgue peut rendre celle-ci
instable.

Assurez une répartition uniforme du poids sur le
remorque.

L'utilisation de la remorgue modifie la stabilité, les
exigences de freinage et les caractéristiques de conduite
de votre bicyclette.

Notez que la remorque augmente la distance de
freinage du vélo lorsqu'elle est attachée.

Sécurisez toujours la charge sur la remorque.
Assurez-vous gue la charge ne géne pas les roues de la
remorque.

Suivez toujours les instructions du guide d’utilisation du
Vvélo et respectez les spécifications concernant la charge
maximale autorisée sur ce dernier.

Ne pas utiliser la remorque a des vitesses excessives.
Utilisez une extréme prudence lors de la remorque,

ne dépassez jamais 25 km/h /15 mph, et ralentissez &
moins de 10 km/h / 6 mph dans les virages et sur les
routes accidentées. Soyez prudent lors de la descente
en remorguant.

Les remorqgues pour vélo tirées par un EPAC peuvent
étre soumises a des restrictions légales. Respectez
toutes les exigences légales locales.

Veérifiez que le connecteur vélo est fixé au vélo.
Attachez toujours la sangle de sécurité du connecteur
vélo.

N'utilisez jamais cette remorque dans des escaliers ou
des escalators.

Démontez la remorque et nettoyez toutes les pieces

a l'eau douce aprés toute utilisation sur la plage, dans
'eau salée ou sur les routes hivernales avec du gravier
ou du sel.

Ne pas utiliser cette remorque sur terrain accidenté.

ES

IMPORTANTE -LEA DETENIDAMENTE
ESTAS INSTRUCCIONES Y CONSER-
VELAS PARA FUTURAS CONSULTAS.

/\ ADVERTENCIA

El incumplimiento de las instrucciones del fabricante
puede producir lesiones graves e incluso la muerte del
pasajero o del adulto que lleva la bicicleta.

.

.

Este remolque para bicicleta es solo para transportar
cargas.

No utilice nunca el remolque para bicicleta para
transportar a personas o animales.

La bicicleta a la que se va a acoplar el remolque debe
someterse a una revision de seguridad por parte de un
mecanico de bicicletas cualificado antes de acoplar el
remolgue a la misma.

Se debe tener cuidado al montar y desmontar el
remolgue para bicicleta y al usar cierres a presion para
evitar atrapamientos.

No realice modificaciones en este producto.
Inspeccione cada cierto tiempo el remolque para
bicicleta y sus accesorios en busca de dafos o sefales
de desgaste. Revise los componentes en busca de
abolladuras o grietas. No utilice el remolque para
bicicleta si alguin componente presenta grietas o dafos.
Examine el remolque para bicicleta para comprobar

si falta alguno de los cierres o si estd doblado, roto o
suelto. Apriete todos los cierres que estén sueltos y
sustituya aquellos que falten o estén danados.

La asistencia y cuidado adecuados de este remolque
para bicicleta afecta al rendimiento v a la seguridad del
mismo.

No use accesorios ni piezas de recambio gue no estén
aprobados por Thule.

Antes de usar el producto, consulte la normativa local
sobre donde y como utilizar el producto.

Antes de iniciar un recorrido, asegurese de que las
ruedas estdn colocadas con seguridad en el remolque
para bicicleta. Los cierres de liberacion rapida tensados
incorrectamente pueden provocar la pérdida accidental
de las ruedas.

Asegurese de que todos los dispositivos de cierre estén
engranados antes de su uso.

Antes de montar en la bicicleta, asegurese de que el
remolque para bicicleta acoplado no interfiere con los
frenos, los pedales ni la direccion.

Al girar, el &ngulo entre la bicicleta que remolca y el
remolque para bicicleta no debe superar los 90°.

No monte nunca en bicicleta de noche sin la iluminacion
adecuada. Cumpla todas las normativas de iluminacion
locales.

Se recomienda una luz de seguridad si se usa con poca
iluminacion.

Los reflectores que cumplan con las normativas locales
deberan ser visibles cuando el remolque para bicicleta
se utilice para pedalear.

No utilice este remolque para bicicleta alrededor o cerca
de un fuego abierto o una llama expuesta. Un descuido
puede provocar un incendio.

El remolque para bicicleta puede volverse inestable si se
supera la carga recomendada del fabricante.

Cualquier carga colocada en el remolque para bicicleta
puede hacer que el remolque se vuelva inestable.
Compruebe que se realiza una distribucion uniforme del
peso en el remolque para bicicleta.

El uso del remolque cambia la estabilidad, requisitos de
frenado y caracteristicas de conduccion de la bicicleta.
Recuerde que el uso de un remolque para bicicleta
afecta a la distancia de frenado de la bicicleta.

Asegure siempre la carga en el remolgue para bicicleta.
Asegurese de que la carga no interfiere con las ruedas
del remolqgue para bicicleta.

Siga siempre el manual del propietario de la bicicleta
que se utilice para remolcar y sus especificaciones
relativas a la carga maxima permitida para la bicicleta.
No vaya a una velocidad excesiva.

Tenga mucho cuidado cuando utilice el remolque. No
supere nunca los 25km/h, y reduzca a menos de 10km/h
en curvas y carreteras sin asfaltar. Sea precavido cuando
use el remolgue cuesta abajo.

Los remolques para bicicletas arrastrados por un EPAC
pueden estar restringidos por ley. Cumpla todos los
requisitos legales de su zona.

Asegurese de que el conector de bicicleta esté fijado en
la bicicleta.

Acople siempre la correa de seguridad del conector
bicicleta.

No utilice este remolque para bicicleta en escaleras ni
escaleras mecanicas.

Desmonte el remolgue para bicicleta y limpie todas las
partes con agua dulce después de usarlo en la playa, en
entornos con agua salada o en caminos invernales con
grava o sal de carretera.

No utilice este carrito en terrenos accidentados.
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WICHTIG - ESEN SIE DIESE ANLEITUNG
SORGFALTIG DURCH UND BEWAHREN

SIE SIE ZUM NACHSCHLAGEN AUF.

/\ WARNUNG

Die Nichtbeachtung dieser Herstellerhinweise kann zu
schweren Verletzungen oder zum Tod des Beifahrers
oder des Fahrers fiihren.

Dieser Anhanger ist nur fUr den Transport von Lasten
bestimmt.

Verwende den Anhanger niemals fur den Transport von
Menschen oder Tieren.

Das Fahrrad, an dem der Anhanger befestigt werden
soll, sollte vor der Benutzung des Anhangers von
einem qualifizierten Fahrradmechaniker einer
Sicherheitsprtfung unterzogen werden.

Bei der Montage und Demontage des Anhangers und
bei der Verwendung von Schnappverschllssen ist
Vorsicht geboten, um Quetschungen zu vermeiden.

An diesem Produkt keine Anderungen vornehmen.
Kontrolliere den Anhanger und das Zubehor
regelmaBig auf Schaden und Verschleierscheinungen.
Uberprife die Bauteile auf Dellen und Risse.

Benutze den Anhanger nicht, wenn Bauteile

Risse oder Schaden aufweisen. Uberpriife den
Fahrradanhanger auf verbogene, gebrochene,
fehlende oder lose Befestigungselemente. Ziehe alle
losen Befestigungselemente fest und ersetze alle
beschadigten oder fehlenden Befestigungselemente.
Die ordnungsgemaBe Wartung und Pflege dieses
Anhéngers wirkt sich auf seine Leistung und Sicherheit
aus.

Verwenden Sie kein Zubehodr bzw. keine Ersatzteile, die
nicht von Thule zugelassen wurden.

Prufen Sie vor der Benutzung des Produkts, welche
ortlichen Vorschriften daftr gelten, wo und wie das
Produkt verwendet werden darf.

Vergewissere dich vor jeder Fahrt, dass die Befestigung
der Rader am Anhanger sicher verriegelt ist.

Falsch gespannte Schnellspanner kbnnen zu einem
unbeabsichtigten Radverlust fuhren.

Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass alle
Verriegelungen eingerastet sind.

Stelle vor jeder Fahrt sicher, dass der angebrachte
Fahrradanhanger nicht die Bremsen, die Pedale oder die
Lenkung des Fahrrads beeintrachtigt.

Beim Abbiegen darf der Winkel zwischen dem
ziehenden Fahrrad und dem Fahrradanhanger 90° nicht
Uberschreiten.

Fahren Sie bei Nacht niemals ohne geeignete
Beleuchtung. Befolgen Sie alle vor Ort geltenden
gesetzlichen Bestimmungen hinsichtlich der
Beleuchtung.

Bei schlechten Lichtverhaltnissen wird die Verwendung
einer Sicherheitsleuchte empfohlen.

Reflektoren, die den ortlichen Vorschriften entsprechen,
mussen sichtbar sein, wenn der Fahrradanhanger zum
Radfahren verwendet wird.

Benutze diesen Anhanger nicht in der Nahe von
offenem Feuer oder offenen Flammen. Unachtsamkeit
kann zu Branden fuhren.

Der Fahrradanhanger kann instabil werden, wenn die
vom Hersteller empfohlene Last Uberschritten wird.

« Jede Last, die auf dem Anhanger platziert wird, kann
dazu fuhren, dass der Anhanger instabil wird.

.
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Achte auf eine gleichmaBige Gewichtsverteilung auf
dem Anhanger.

Der Gebrauch eines Anhangers verandert die Stabilitat
sowie die Fahr- und Bremseigenschaften lhres Fahrrads.
» Seien Sie sich der negativen Auswirkungen des
Anhangers auf den Bremsweg des Fahrrads bewusst,
wenn der Anhanger montiert ist.

Sichere stets die Last auf dem Anhanger.

Stelle sicher, dass die Ladung nicht mit den R&dern des
Anhangers in Berthrung kommt.

Halte dich immer an die Bedienungsanleitung des zum
Ziehen verwendeten Fahrrads und die darin enthaltenen
Angaben zur maximal zulédssigen Volllast des Fahrrads.
Nicht mit Uberhdéhter Geschwindigkeit benutzen.

« Seien Sie duBerst vorsichtig, wenn Sie mit dem
Anhé&nger fahren. Fahren Sie nicht schneller als 25 km/h
und drosseln Sie das Tempo auf unter 10 km/h, wenn
Sie auf unebenen Stra3en oder in Kurven fahren. Seien
Sie besonders vorsichtig, wenn Sie mit dem Anhanger
bergab fahren.

Fahrradanhanger, die von einem EPAC gezogen werden,
kénnen gesetzlichen Beschrankungen unterliegen.
Halten Sie sich an alle vor Ort geltenden rechtlichen
Bestimmungen.

Stelle sicher, dass der Fahrradverbinder am Fahrrad
befestigt ist.

Bringe den Sicherheitsriemen des Fahrradverbinders
immer an.

Benutze diesen Anhanger nicht auf Treppen oder
Rolltreppen.

Demontiere den Anhé&nger und reinige alle Teile mit
SuBwasser, nachdem du ihn am Strand, in Salzwasser
oder im Winter auf StrafBen mit Kies oder Streusalz
benutzt hast.

Benutzen Sie diesen Transporter nicht abseits
befestigter StraBen.

NL

BELANGRIJK - BEWAAR DEZE IN-
STRUCTIES ALS TOEKOMSTIG
NASLAGWERK,

/AWAARSCHUWING

Het niet opvolgen van de instructies van de fabrikant kan

leiden tot ernstig letsel of de dood van de passagier/

bestuurder.

» Deze kar is alleen bedoeld voor vrachtvervoer.

Gebruik de kar nooit om mensen of dieren te vervoeren.

De fiets waarop de trailer wordt bevestigd, dient

een veiligheidscontrole te ondergaan door een

gekwalificeerde fietsenmaker alvorens de trailer eraan

te koppelen.

Wees voorzichtig bij het monteren en demonteren

van de kar en gebruik kliksloten om beknelling te

voorkomen.

Breng geen wijzigingen aan in dit product.

« Controleer de kar en accessoires regelmatig op schade
en tekenen van slijtage. Controleer componenten
op deuken of scheuren. Gebruik de kar niet als
componenten gebarsten of beschadigd zijn. Controleer
de fietskar om te zien of er bevestigingsmiddelen
verbogen, gebroken, ontbrekend of los zijn. Draai losse
bevestigingsmiddelen vast en vervang beschadigde of
ontbrekende bevestigingsmiddelen.

» Het juiste onderhoud en de juiste verzorging van deze

kar hebben invloed op de prestaties en veiligheid.

Gebruik alleen accessoires of vervangende onderdelen



die door Thule zijn goedgekeurd.

Controleer voordat u het product gebruikt de
plaatselijke regelgeving over waar en hoe u het product
mag gebruiken.

Controleer voor elke reis of de wielen stevig in de kar
zijn vergrendeld. Onjuist gespannen snelspanners
kunnen leiden tot onbedoeld verlies van de wielen.
Zorg voor gebruik dat alle vergrendelingen goed
vastzitten.

Controleer voor elke rit of de bevestigde fietskar het
remmen, trappen of sturen van de fiets niet belemmert.
Bij het draaien mag de hoek tussen de trekkende fiets
en de fietskar niet groter zijn dan 90°.

Fiets nooit in het donker zonder goede verlichting. Volg
alle lokale verlichtingsregels op.

Fietsverlichting wordt aanbevolen bij gebruik in
omstandigheden met weinig licht.

Reflectoren die voldoen aan de lokale regelgeving
moeten zichtbaar zijn wanneer de fietskar wordt
gebruikt om te fietsen.

Gebruik deze kar niet in de buurt van of in de buurt van
open vuur of open vlammen. Onzorgvuldigheid kan
brand veroorzaken.

De fietskar kan instabiel worden als de door de fabrikant
aanbevolen belasting wordt overschreden.

Elke lading die op de kar wordt geplaatst, kan ervoor
zorgen dat de kar instabiel wordt.

Zorg voor een gelijkmatige gewichtsverdeling op de kar.
Het gebruik van de trailer verandert de stabiliteit, het
remgedrag en de rij-eigenschappen van uw fiets.

Houd rekening met de negatieve invloed van de trailer
op de remweg van de fiets als de trailer is bevestigd.
Maak de lading altijd vast op de kar.

Zorg ervoor dat de lading de wielen van de kar niet
hindert.

Volg altijd de handleiding van de eigenaar van de fiets
die wordt gebruikt om te trekken en hun specificaties
met betrekking tot de maximaal toegestane volledige
belasting voor de fiets.

Niet gebruiken op hoge snelheden.

Wees uiterst voorzichtig tijdens het rijden met een
trailer, rij nooit harder dan 25 km/u en vertraag tot
minder dan 10 km/u in bochten en op ruwe wegen.
Wees voorzichtig wanneer u bergafwaarts rijdt.
Fietstrailers die door een EPAC (Electrically Power
Assisted Cycles oftewel elektrisch aangedreven fiets)
worden getrokken, kunnen bij wet worden beperkt.
Houd u aan alle lokale wettelijke vereisten.

Zorg ervoor dat de fietsconnector aan de fiets is
bevestigd.

Bevestig altijd de veiligheidsriem van de fietsconnector.
Gebruik deze kar niet op trappen of roltrappen.
Demonteer de kar en maak alle onderdelen schoon
met zoet water na gebruik op het strand, zout water of
winterwegen met grind of strooizout.

Niet gebruiken op ruig terrein.

.
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IMPORTANTE - LEIA COM ATENCAO E
GUARDE PARA REFERENCIA FUTURA.

A\ AVISO

Se as instrugdes do fabricante ndo forem seguidas, feri-
mentos sérios ou morte do passageiro/ciclista poderao
ocorrer.

« Esta trailer é apenas para transporte de carga.

Nunca use o trailer para transportar pessoas ou animais.
A bicicleta que recebera o trailer deverd passar por
uma inspecao de seguranga realizada por um mecanico
de bicicleta especializado antes que o trailer seja
conectado a ela.

Deve-se ter cuidado ao montar e desmontar o trailer e
usar travas de pressao para evitar prender os dedos.
Né&o faca modificacdes neste produto.

Inspecione regularmente o trailer e acessorios em busca
de sinais de danos ou desgaste. Verifique se ha alguma
mossa ou rachadura nos componentes. Ndo use o trailer
se algum componente estiver rachado ou danificado.
Examine o bike trailer para verificar se alguma fivela
estd dobrada, quebrada, ausente ou frouxa. Aperte as
fixacoes frouxas e substitua amarracdes danificadas ou
ausentes.

A manutencao e o cuidado adequados deste trailer
afetam seu desempenho e seguranca.

N&o use acessorios ou pegas de reposicdo ndo
aprovados pela Thule.

Antes de usar o produto, verifique as regulamentacbes
locais sobre onde e como usar o produto.

Antes de cada uso, certifique-se de que as rodas
estejam firmemente travadas no trailer. Alavancas de
liberacao rapida tensionadas incorretamente podem
levar a perda acidental das rodas.

Verifique se todos os pontos de encaixe estao bem fixos
antes de usar o produto.

* Antes de cada passeio, certifique-se de que o bike

trailer acoplado na bicicleta n&o interfira com os freios,
pedais ou a capacidade de manobra da bicicleta.

Ao virar para a direita. o angulo entre a bicicleta que
estd puxando o bike trailer ndo deve exceder 90°.
Nunca saia de bicicleta a noite sem utilizar iluminacdo
adequada. Obedeca todos os requisitos locais
referentes a iluminacao.

Em condigbes de pouca iluminacao, recomenda-se usar
uma luz de seguranca.

Refletores que estejam em conformidade com as
regulamentacdes locais devem ser visiveis quando o
bike trailer for usado para andar de bicicleta.

N&o use este trailer proximo ao fogo ou chamas abertas.
A falta de cuidado pode causar incéndios.

O bike trailer podera se tornar instavel se a carga
recomendada pelo fabricante for excedida.

Qualquer carga colocada no trailer podera afetar suas
estabilidade.

Certifique-se de distribuir peso uniformemente no
trailer.

O uso do trailer altera a estabilidade, os requisitos de
frenagem e as caracteristicas de conduc¢éo da sua
bicicleta.

Lembre-se da influéncia negativa do trailer em relacéo
a distancia de frenagem da bicicleta quando o trailer
estiver conectado.

Prenda sempre a carga no trailer.

Certifique-se de que a carga ndo interfira nas rodas do
trailer.

Siga sempre as instrucdes contidas no manual do
proprietario da bicicleta usada para puxa-lo e observe
as respectivas especificacdes referentes a carga maxima
da bicicleta.

N&o use em velocidades excessivas.

Tenha o méaximo de cuidado ao puxar o carrinho. Nunca
exceda 25 km/h (15 mph) e desacelere para menos de
10 km/h (6 mph) em esquinas e vias com pavimentacéo
irregular. Tenha cuidado ao descer ladeiras.

Bike trailers conduzidos por bicicleta elétrica podem ter
restricoes por lei. Siga todos os requisitos legais locais.



« Certifique-se de que a barra de fixacao esteja presa a
bicicleta.

» Conecte sempre a fita de seguranca da barra de fixagéo.
* Nao use este trailer em escadas ou escadas rolantes.

« Desmonte o trailer e limpe todas as pecas com agua
doce apds 0 uso na praia, dgua salgada ou estradas de
inverno com cascalho ou sal na estrada.

* N&o use este carrinho em terreno off-road severo.

IT

IMPORTANTE: LEGGERE ATTENTA-
MENTE E CONSERVARE QUESTE ISTRU-

ZIONI PER CONSULTARLE IN FUTURO.

/\ AVVERTENZA

Il mancato rispetto delle istruzioni del produttore puo
portare a lesioni gravi o alla morte del passeggero/pilota.

* Questo rimorchio per bici € destinato esclusivamente al
trasporto di oggetti.

« Non utilizzare mai il rimorchio per bici per trasportare
persone o animali.

« La bicicletta a cui verra fissato il rimorchio deve essere
sottoposta a un controllo di sicurezza da parte di un
qualificato meccanico di biciclette prima di fissarvi il
rimorchio.

« E necessario prestare attenzione durante il montaggio
e lo smontaggio del rimorchio per bici e durante I'uso di
chiusure a scatto per evitare compressioni.

* Non apportare modifiche a questo prodotto.

« Controllare regolarmente il rimorchio per bici e gli

accessori per verificare la presenza di eventuali danni o

segni di usura. Controllare i componenti per verificare

la presenza di eventuali ammaccature o crepe. Non
utilizzare il rimorchio per bici se uno dei componenti

& incrinato o danneggiato. Esaminare il rimorchio per

bici per vedere se i dispositivi di fissaggio sono piegati,

rotti, mancanti o allentati. Stringere eventuali elementi

di fissaggio allentati e sostituire eventuali elementi di

fissaggio danneggiati o mancanti.

Una cura e una manutenzione adeguate di questo

rimorchio per bici influiscono sulle sue prestazioni e sul

livello di sicurezza.

Non usare accessori o parti di ricambio non approvati

da Thule.

Prima di utilizzare il prodotto, controllare le normative

locali su dove e come utilizzarlo.

Prima di ogni viaggio, assicurati che le ruote siano ben

fissate nel rimorchio per bici. Meccanismi di sgancio

rapido con tensione errata possono causare la perdita
accidentale delle ruote.

Prima dell" uso assicurarsi che tutti i meccanismi

dibloccaggio siano correttamente agganciati.

Prima di ogni spostamento, assicurarsi che il rimorchio

per bici agganciato non interferisca con i freni, i pedali o

lo sterzo della bicicletta.

Quando si svolta, 'angolo formato dalla bici trainante e

dal rimorchio per bici non deve essere superiore a 90°.

Non andare mai in bici di notte senza un'illuminazione

adeguata. Osservare tutti i requisiti legali locali in

materia di illuminazione.

Si consiglia di utilizzare una luce di sicurezza in

condizioni di scarsa illuminazione.

| catarifrangenti conformi alle normative locali devono

essere visibili quando il rimorchio per bici viene utilizzato

per il ciclismo.

Tenere il rimorchio per bici lontano da fiamme libere.

Una mancanza di attenzione pud causare incendi.

.
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Il rimorchio per bici pud diventare instabile se si supera il
limite di peso stabilito dal produttore.

Qualsiasi carico posto sul rimorchio per bici ne pud
causare l'instabilita.

Assicurare una distribuzione uniforme del peso sul
rimorchio per bici.

L'uso del rimorchio cambia la stabilita, i requisiti dei freni
e le caratteristiche di pedalata della bicicletta.

Fare attenzione all'influenza negativa del rimorchio

per bici sulla distanza di frenata della bici quando il
rimorchio e attaccato.

Fissare sempre il carico sul rimorchio per bici.
Assicurarsi che il carico non interferisca con le ruote del
rimorchio per bici.

Seguire sempre le istruzioni presenti sul manuale del
produttore della bicicletta relative al rimorchio e alle
specifiche sul carico massimo consentito.

Non usare con velocita eccessiva.

Usare la massima cautela durante il rimorchio, non
superare mai la velocita di 25 km/h e rallentare fino a
raggiungere una velocita inferiore a 10km/h in curva e
sulle strade accidentate. Prestare attenzione durante la
discesa.

« | rimorchi per bici trainati da biciclette a pedalata

assistita potrebbero non essere ammessi per legge.
Rispettare le norme di legge.

» Assicurarsi che il connettore bici sia fissato alla bici.

Fissare sempre la cinghia di sicurezza del connettore bici.
Non usare questo rimorchio per bici su scale o scale
mobili.

Smontare il rimorchio per bici e pulire tutti i componenti
con acqua dolce dopo I'uso sulla spiaggia, nell'acqua
salata o in strade invernali con ghiaia o sale ad uso
stradale.

Non usare questo rimorchio su percorsi fuoristrada
accidentati.

sv

VIKTIGT - LAS INSTRUKTIONERNA NOGA
OCH SPARA DEM FOR FRAMTIDA BRUK.

/\ VARNING

Om tillverkarens sdkerhetsanvisningar inte f6ljs kan pas-
sageraren eller barnet drabbas av allvarliga skador eller
dodsfall.

Denna sldpvagn &r endast avsedd for godstransport.
Anvand aldrig sléapvagnen for transport av manniskor
eller djur.

Cykeln som cykelvagnen &r fast vid bor genomgé en
sakerhetskontroll av en utbildad cykelmekaniker innan
du satter fast cykelvagnen pa den.

Var forsiktig vid montering och demontering av
sldpvagnen och anvandning av snapplas for att undvika
klamskador.

Gor inga andringar pa denna produkt.

Kontrollera regelbundet slédpvagnen och tillbehor for
skador och tecken pa slitage. Kontrollera komponenter
for eventuella bucklor eller sprickor. Anvand inte
slapvagnen om komponent &r sprucken eller skadad.
Undersdk cykelvagn for att se om ndgon av fastena ar
bojda, trasiga, saknas eller &r 16sa. Dra at eventuella 16sa
fastelement och byt ut eventuella skadade eller saknade
fastelement.

« Genom korrekt service och underhall kommer

slapvagnen att fungera battre och sakerheten att dka.
Anvand inte tilloehor eller reservdelar som inte ar
godkanda av Thule.
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Kontrollera lokala bestdmmelser om var och hur
produkten kan anvandas fore anvandning.

Kontrollera alltid att slapvagnens hjul sitter fast
ordentligt fére varje resa. Felaktigt atdragna
snabbspannen kan medfdra att hjulen lossnar oférutsett.
Kontrollera att alla Idsanordningar ar aktiverade innan
vagnen anvands.

Kontrollera fore varje anvandning att cykelvagnen inte
paverkar cykelns broms-, tramp- eller styrfunktioner.

Nar du svanger at hoger far vinkeln mellan dragcykeln
och cykelvagnen inte déverskrida 90°.

Cykla aldrig pa natten utan godkand belysning. Folj alla
lokala bestammelser om belysning.

En lampa rekommenderas vid anvandning i daligt ljus.
Reflexer som uppfyller lokala bestdmmelser ska vara
synliga nar cykelvagnen anvands under cykling.

Anvand inte slapvagnen i narheten av 6ppen eld eller
eldslagor. Brand kan orsakas av oaktsamhet.
Cykelvagnen kan bli instabil om tillverkarens
rekommenderade lastgrans overskrids.

All belastning av slépvagnen kan gora den instabil.

Se till att vikten &r jamnt férdelad pa sldpvagnen.

Nar en vagn anvands férandras cykelns stabilitet,
bromskrav och kéregenskaper.

Tank pa att det kravs langre bromsstracka for cykeln nar
vagnen &r pakopplad.

Spann alltid fast lasten pa slapvagnen.

Se till att lasten inte ar i vagen for slapvagnshjulen.

Se alltid till att folja anvisningarna i instruktionsboken till
den cykel som ska dra vagnen, och ta hansyn till cykelns
hogsta tilldtna last.

Kor inte for fort.

Var valdigt forsiktig nar du anvander vagnen
tillsammans med cykel. Kor i hdgst 25 km/h och sakta
ned till hégst 10 km/h nér du svanger runt horn eller kor
pa ojdmnt underlag. Var forsiktig i nedférsbackar.

Det kan vara begransat i tillamplig lag att anvanda
cykelvagnar med EPAC, elassisterade cyklar. Folj alla
lokala bestammelser.

Se till att cykelns slapvagnskoppling ar ordentligt
fastsatt i cykeln.

Fast alltid sakerhetsremmen som hor till cykelns
sléapvagnskoppling.

Anvand inte denna slapvagn i trappor eller rulltrappor.
Plocka isar slapvagnen och rengér alla delar med
farskvatten efter anvandning pa stranden, i saltvatten
eller pa vintervagar med sand eller vagsalt.

Anvand inte vagnen i ojamn terrang.

.
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VIGTIGT - LAS DENNE VEJLEDNING
OMHYGGELIGT OG GEM DEN FOR
FREMTIDIG REFERENCE.

/\ ADVARSEL

Manglende overholdelse af producentens anvisninger
kan fare til alvorlige skader eller dad for passager/cyklist.
« Denne cykelanhaenger er kun til godstransport.

* Brug aldrig cykelanhaengeren til transport af mennesker
eller dyr.

« Den cykel, som anhaengeren skal monteres pa, bar
kontrolleres af en kvalificeret cykelmekaniker, inden du
saetter anhaengeren pa cyklen.

« Der skal udvises forsigtighed ved montering og
afmontering af cykelanhaengeren og ved brug af kliklase
for at undga klemning.

Foretag ingen aendringer af dette produkt.

Kontrollér jeevnligt cykelanhaengeren og tilbehgret for
skader og tegn pa slitage. Kontrollér komponenterne
for buler eller revner. Brug ikke cykelanhaengeren,

hvis nogen komponenter er revnede eller

beskadigede. Undersag cykelanhaengeren for

at se, om nogen af fastgarelseselementerne er

bajede, knaekkede, manglende eller lgse. Stram alle

lzse fastgerelseselementer, og udskift eventuelle
beskadigede eller manglende fastgarelseselementer.
Denne cykelanhaengers ydeevne og sikkerhed er
afhaengig af, at den serviceres og vedligeholdes korrekt.
Der ma ikke bruges tilbehar eller reservedele, der ikke er
godkendt af Thule.

Tiek lokale regler for, hvor og hvordan produktet skal
bruges, inden det tages i brug.

Far hver tur skal du serge for, at hjulene er forsvarligt
|ast fast i anhaengeren. Forkert spaendte Quick Release-
skruer kan fore til, at hjulene mistes utilsigtet.

Sorg for, at alle Idseenhederne er 13st fast inden
anvendelse.

For hver tur skal du sikre dig, at den monterede
cykeltrailer ikke forstyrrer cyklens bremser, pedaler eller
styring.

Nar du drejer, ma vinklen mellem den traekkende cykel
og cykelanhaengeren ikke overstige 90°.

Kar aldrig pa cykel om natten uden passende
cykelbelysning. Overhold alle lokale lovkrav til
cykelbelysning.

Det anbefales at bruge sikkerhedsbelysning ved
anvendelse under darlige lysforhold.

Reflekser, der overholder lokale regler, skal veere synlige,
nar cykelanhaengeren bruges til cykling.

Undlad at anvende denne cykelanhaenger lige ved eller i
naerheden af dben ild. Uforsigtighed kan forarsage
brand.

Cykeltraileren kan blive ustabil, hvis producentens
anbefalede belastning overskrides.

Enhver last, der anbringes pa cykelanhaengeren, kan
medfere, at cykelanhasngeren bliver ustabil.

Serg for en jeevn vaegtfordeling pa cykelanhaengeren.
Karsel med cykelanhaenger aendrer din cykels stabilitet,
bremsekrav og kereegenskaber.

Husk at cykelanhaengeren kan pavirke bremseleengde
og kareegenskaber negativt, nar den er monteret.
Fastger altid lasten pa traileren.

Serg for, at lasten ikke kan komme i kontakt med
cykelanhaengerens hjul.

Du skal altid falge anvisningerne i vejledningen til den
pagaeldende cykel og de deri indeholdte specifikationer
for cyklens maksimale belastningsevne.

Kar ikke med for hgj fart.

Veer altid ekstremt forsigtig, nér du cykler med vognen.
Kar aldrig hurtigere end 25 km/t/15 mph, og seenk
farten til mindre end 10 km/t/6 mph omkring hjgrner og
pa ujaevne veje. Veer forsigtig pa ned ad bakke.

Karsel med cykelanhasnger efter en elektrisk cykel
(EPAC, Electrically Power Assisted Cycle) kan veere
underlagt lovmaessige begraensninger. Overhold altid
lokale love og regler.

Sorg for, at Bike Connector er fastgjort til cyklen.
Fastger altid sikkerhedsstroppen til Bike Connector.
Brug ikke denne cykelanhaanger pa trapper og
rulletrapper.

Skil cykelanhaesngeren ad, og renger alle dele med
ferskvand efter brug pa stranden, ved saltvand eller pa
vinterveje med grus eller vejsalt.

Brug ikke anhaangeren pd meget ujaevnt terreen.
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VIKTIG - LES N@YE OG TA VARE PA
SOM REFERANSE.

/\ ADVARSEL

Dersom disse anvisningene fra produsenten ikke over-
holdes, kan det oppsta alvorlig personskade eller dad for
passasjeren eller syklisten.

Denne vognen er kun for godstransport.

Bruk aldri vognen til & transportere mennesker eller dyr.
Sykkelen som vognen skal festes til ber kontrolleres av
en faglaert sykkelreparater for du kobler den til vognen.
Det ma utvises forsiktighet ved montering og
demontering av vognen og bruk av hurtiglaser for &
unngd klemming.

Ikke gjor noen endringer pa dette produktet.

Kontroller regelmessig vognen og tilbehgret for skader
0g tegn pa slitasje. Sjekk metallkomponenter for bulker
eller sprekker. Ikke bruk vognen hvis noen deler er
sprukket eller skadet. Undersgk vognen for & se om
noen av festene er bayd, gdelagte, mangler eller er lzse.
Stram til eventuelle lase fester og skift ut skadede eller
manglende fester.

Riktig service og vedlikehold av denne vognen pavirker
vognens ytelse og sikkerhet.

Ikke bruk tilbehgr eller reservedeler som ikke er
godkjent av Thule.

Far du bruker produktet, ma du undersgke hvilke lokale
bestemmelser som gjelder for hvor og hvordan du kan
bruke produktet.

Far hver tur ma du kontrollere at hjulene er 1ast sikkert

i vognen. Feilstrammede hurtigutlgsingsakslinger kan
fore til utilsiktet tap av hjulene.

Kontroller at alle Idsene er last fgr du bruker vognen.
Fer hver tur, ma du kontrollere at den festede
sykkelvognen ikke forhindrer sykkelens bremse-, trakke-
eller styrefunksjon.

Nar du skal svinge til hagyre, ma vinkelen mellom
sykkelen og sykkelvognen ikke overstige 90°.

Du ma aldri sykle om natten uten egnet lys. Falg alle
lokale bestemmelser om lys.

Vi anbefaler & bruke lykt under forhold med lite lys.
Reflekser som overholder lokale forskrifter skal vaere
synlige nar sykkelvognen brukes til sykling.

Ikke bruk vognen i naerheten av apen flamme eller ild.
Uforsiktighet kan fare til brann.

Sykkelvognen kan bli ustabil hvis produsentens
anbefalte last overskrides.

Eventuell last pa vognen kan fgre til at vognen blir
ustabil.

Sarg for jevn vektfordeling pa vognen.

Bruk av hengeren endrer sykkelens stabilitet,
bremselengde og sykleegenskaper.

Veaer oppmerksom pa den negative pavirkningen
hengeren har i forhold til bremselengden for sykkelen
nar hengeren er koblet til.

Fest alltid lasten pa vognen.

Forsikre deg om at lasten ikke kommer i konflikt med
hjulene pa vognen.

Folg alltid brukerhandboken for sykkelen som brukes
til & trekke vognen, og spesifikasjonene der om den
maksimale tillatte lasten for sykkelen.

Ikke bruk vognen i sveert hgy hastighet.

Veer spesielt aktsom nar du bruker den som
sykkeltilhenger. Ikke kjor fortere enn 25 km/t og brems
ned til under 10 km/t i skarpe svinger og pa vanskelig

.

.

.

.

.

.

underlag. Veer forsiktig i nedoverbakker.

Sykkelhengere som trekkes av en elsykkel kan vaere
begrenset av loven. Overhold alle lokale regler og krav.
Serg for at sykkelkoblingen er festet til sykkelen.

Fest alltid sykkelkoblingens sikkerhetsstropp.

« |kke bruk vognen i trapper eller rulletrapper.

Ta vognen fra hverandre og rengjer alle deler med
ferskvann etter bruk pa stranden eller i saltvann eller pa
vinterveier med grus eller veisalt.

Ikke bruk vognen i ulendt terreng.

Fl

TARKEAA - LUE HUOLELLISESTI JA
PIDA TALLESSA.

/\ VAROITUS

Valmistajan ohjeiden noudattamatta jattaminen voi

aiheuttaa vakavien vammojen tai kuolemanvaaran mat-

kustajalle/pyériilijalle.

Tama perakarry on tarkoitettu vain tavarankuljetukseen.

Al koskaan kayta perakarrya inmisten tai elainten

kuljettamiseen.

Kuljetusvaunun kanssa kaytettavan polkupydran

turvallisuus kannattaa tarkastuttaa patevalla

polkupydramekaanikolla ennen kuljetusvaunun

kiinnittamista.

Ole varovainen, kun kokoat ja purat perakarrya ja kaytat

pikalukkoja, jotta sormesi eivat jaa puristuksiin.

Al& tee muutoksia tahan tuotteeseen.

Tarkista perékarry ja lisdvarusteet saannollisesti

vaurioiden ja kulumisen varalta. Tarkista, ettei osissa

ole lommoja tai murtumia. Al& kayta perakarrya,

jos osat ovat murtuneet tai vaurioituneet. Tarkista

polkupydran perakarry taipuneiden, rikkoutuneiden,

puuttuvien tai loystyneiden kiinnikkeiden varalta. Kirista

|6ysat kiinnikkeet ja vaihda vaurioituneet tai puuttuvat

kiinnikkeet.

Taman perakarryn asianmukainen huoltaminen ja

yllapito vaikuttavat sen suorituskykyyn ja turvallisuuteen.

« Al kayta lisdvarusteita tai vaihto-osia, joilla ei ole Thulen

hyvéksyntaa.

Ennen kuin kaytat tuotetta, tarkista sen kayttopaikkaan

ja -tapaan liittyvat paikalliset sdadokset.

Tarkista ennen jokaista matkaa, ettd pyorat ovat

lujasti kiinni perakarryssa. Virheellisesti kiristetyt

pikairrotusvivut voivat aiheuttaa pyoérien irtoamisen.

Varmista ennen kayttamista, etta kaikki lukitusvalineet

ovat lukittuneet paikalleen.

« Varmista ennen jokaista matkaa, etta kiinnitetty

polkupydran perakarry ei haittaa polkupyoran

jarruttamista, polkemista tai ohjaamista.

Kun kaannyt, vetavan polkupyoran ja polkupyodran

perakarryn valinen kulma saa olla enintaan 90°.

Ala milloinkaan aja polkupyoralla ydaikaan ilman riittavaa

valaistusta. Noudata valaisussa kaikkia paikallisen

lainsdadannon maarayksia.

Suosittelemme turvavalon kayttamistg, jos tuotetta

kaytetdan heikossa valaistuksessa.

Paikallisia maarayksia vastaavien heijastimien on

nayttava, kun polkupydran perakarrya kaytetaan

pyorailyyn.

Ala kayta tata perakarrya avotulen tai suojaamattoman

tulen ymparilla tai ldheisyydessa. Varomattomuus voi

aiheuttaa tulipaloja.

« Polkupyoéran perakarrysta voi tulla epavakaa, jos
valmistajan kuormasuositus ylitetaan.
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Perakarryn kuorma voi tehda peréakarrysta epavakaan.
Varmista, ettd kuorma jakautuu perakarryssa tasaisesti.

Vaunu vaikuttaa polkupyoran vakauteen,
jarrutusvaatimuksiin ja ajo-ominaisuuksiin.

Ota huomioon vaunun vaikutus jarrutustehoon sen
ollessa kiinnitettyna pyoraan.

Kiinnita aina perakarryssa oleva kuorma.

Varmista, ettd kuorma ei ole perakarryn pyorien tiella.
Noudata aina polkupydran omistajan kayttdopasta ja
siina ilmoitettuja polkupydran kuormarajoituksia.

Ala kayta kuljetuskarrya liian suurella nopeudella.
Kuljetuskarrya kaytettdessa on toimittava &arimmaisen
varovaisesti. Nopeus ei saa koskaan olla yli 25 km/h,

ja mutkissa ja hankalilla vaylilla on hidastettava alle 10
krm/h nopeuteen. Ole varovainen ajaessasi alamakeen.
Paikalliset lainsaadannot voivat rajoittaa EPAC-
tuotteiden vetéamien pyorailyvaunujen kayttoa. Noudata
kaikkia paikallisen lainsdadannon maarayksia.

Varmista, ettd pyorakiinnitin on kiinnitetty polkupyoraan.
Kiinnita aina pyorakiinnittimen turvahihna.

Ala kayta tata perakarrya portaissa tai liukuportaissa.
Pura perakarry ja puhdista kaikki osat vesijohtovedella
sen jalkeen, kun olet kayttanyt perékarrya rannalla,
suolavedessa tai soralla tai tiesuolalla kasitellyilla
talviteilla.

Alé‘il kayta tata kuljetuskarrya maastossa tai epatasaisilla
teilla.
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MIKILVAEGT - LESID VANDLEGA OG
GEYMID TIL SIPARI NOTA.

AVIDVORUN

Ef ekki er farid ad fyrirmaelum framleidanda getur pad
leitt til alvarlegra meidsla eda dauda farpega/6kumanns.
bessi eftirvagn er adeins til ad flytja hluti.

Notid eftirvagninn aldrei til ad flytja folk eda dyr.
Reidhjolid sem kerran er fest vid setti ad gangast undir
Oryggisskodun vottads vélvirkja reidhjola adur en kerran
er fest vid hjolid.

Geeta parf varidar pegar eftirvagninn er settur saman
eda tekinn i sundur og eins vid notkun smellildsa til ad
koma i veg fyrir ad klemmmast.

Gerdu engar breytingar a pessari voru.

Geetid reglulega ad pvi hvort eftirvagninn og fylgihlutir
séu skemmd eda slitin. Geetid ad pvi hvort hlutar hans
séu beygladir eda med sprungur. Ekki nota eftirvagninn
ef hlutar hans eru brotnir eda skemmdir. Gaid ad pvi
hvort einhverjar festingar & eftirvagninum séu bognar,
brotnar, paer vanti eda séu lausar. Herdid lausar festingar
og skiptid um skemmdar festingar eda paer sem vantar.
Rétt vidhald og medferd pessa eftirvagns hefur ahrif &
virkni hans og éryggi.

Ekki nota aukahluti eda varahluti sem Thule hefur ekki
sampykkt.

Adur en varan er notud skal athuga stadbundnar reglur
um hvar og hvernig skuli nota hana.

Fyrir hverja ferd skal ganga Ur skugga um ad hjolin séu
orugglega laest i eftirvagninn. Ef audlosanlega festingin
er ekki rétt hert getur pad ordid til pess ad hjolin fari af
fyrir slysni.

Gakktu ur skugga um ao allur leesibunadur sé a fyrir
notkun.

Fyrir hverja ferd skal tryggja ad eftirvagninn trufli ekki
pegar hemlad er, hjdlad eda reidhjolinu styrt.

« [ beygju ma hornid & milli reidhjolsins sem dregur

.

.

.

.

eftirvagninn og eftirvagnsins ekki vera meira en 90°.
Notid aldrei reidhjol ad kvoldi til an vidunandi lysingar.
HIyaid ollum stadbundnum lagakréfum um lysingu.
Oryggislios er rédlagt vid notkun i adstaedum par sem
birta er litil.

Endurskinsmerki sem uppfylla stadbundnar reglugerdir
skulu vera synleg pegar hjolad er med eftirvagninn.

Ekki nota pennan eftirvagn naleegt eda vid opinn eld.
Kaeruleysi getur valdio eldi.

Eftirvagninn kann ad verda dstédugur ef sett er & hann
byngra hlass en pad sem framleidandi radleggur.

Allt hlass sem sett er & eftirvagninn kann ad verda til
bess ad hann verdi éstodugur.

Tryggid ad pyngd sé dreift jafnt & eftirvagninum.
Notkun & tengivagni breytir stodugleika,
hemlunarkréfum og hjdlaeiginleikum reidhjolsins.
Hafdu neikveed ahrif tengivagnsins a
hemlunarvegalengd hjolsins i huga pegar tengivagninn
er festur vid.

Festid hlassid avallt & eftirvagninn.

Tryggid ad hlassid trufli ekki hjol eftirvagnsins.

Fylgid alltaf notandaleidbeiningunum med reidhjolinu
sem notad er til ad draga og taeknilysingu peirra
vardandi leyfilega hamarkspyngd fyrir reidhjolio.
Notist ekki & miklu hrada.

Notid ytrustu varud vid notkun eftirvagna, farid aldrei
yfir 25km/klst. og minnkid hrada nidur i minna en 10km/
klst. i beygjum og & ¢jofnum vegum.

Tengivagnar a reidhjol sem eru dregnir af EPAC kunna
ad takmarkast af lbgum. Fylgid ollum stadbundum
lagaskilyroum.

Tryggid ad tengid vid reidhjolid sé fast vid reidhjolid.
Setjid alltaf 6ryggisol & tengid vid reidhjolid.

Ekki nota pennan eftirvagn i stigum eda rullustigum.
Takid eftirvagninn Ur sundur og hreinsid alla hluta hans
med ferskvatni eftir notkun & strond, i séltu vatni eda &
vetrarvegum med mol eda vegasalti.

Notid barnastdlinn ekki i torfaerum adstaedum utan vega.

ET

NB! LUGEGE NEED JUHISED HOO-
LIKALT LABI JA HOIDKE ALLES EDA-
SISEKS KASUTUSEKS.

/\ HOIATUS

Tootja turvanduete rikkumine véib p&hjustada lapsele/
juhile tosiseid vigastusi voi I6ppeda surmaga.

* See haagis on mdeldud ainult kaubaveoks.

« Arge kunagi kasutage haagist inimeste véi loomade
vedamiseks.

Jalgratas, mille kUlge haagis kinnitatakse, peab enne
kinnitamist labima kvalifitseeritud mehaaniku teostatud
ohutuskontrolli.

Haagise kokkupanekul ja lahtivétmisel ning
vedrulukkude kasutamisel tuleb olla ettevaatlik, et
valtida muljumist.

Arge tehke selles toote puhul muudatusi.

Vaadake oma haagis ja tarvikud regulaarselt Ule ja
kontrollige, et neil ei ole kahjustusi ega kulumismarke.
Kontrollige, et osadel ei ole mélke ega pragusid. Kui
moni osa on pragunenud voi kahjustunud, siis ei

tohi haagist kasutada. Kontrollige jalgrattahaagist,
veendumaks, et Ukski kinniti ei ole paindunud,
purunenud, puudu véi lahti tulnud. Pingutage lahtised
kinnitid ja asendage kahjustatud véi puuduvad uutega.
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Selle haagise joudlust ja ohutust mojutavad
noéuetekohane hooldamine ja hoidmine.

Arge kasutage Thule poolt heaks kiitmata tarvikuid véi
varuosi.

Uurige enne toote kasutamist kohalikest seadustest, kus
ja kuidas seda toodet kasutada.

Enne iga reisi veenduge, et haagise rattad on tugevalt
lukustatud. Valesti paigaldatud kiirvabastusvardad
voivad pohjustada rataste juhuslikku lahtitulekut.
Veenduge, et kdik lukustusseadmed on enne kasutamist
lukustatud.

Enne igat séitu veenduge, et kinnitatud jalgrattahaagis
ei hairi jalgratta pidurdamist, pedaalimist ega juhtimist.
Poorates ei tohi vedava jalgratta ja jalgrattahaagise
vaheline nurk olla suurem kui 90°.

Arge kunagi soitke jalgrattaga 66sel, kui pole piisavalt
valgust. Jargige kdiki valgustusega seotud kohalikke
noudeid.

Nérga valgustusega tingimustes on soovitatav kasutada
ohutustuld.

Kui jalgrattaga soitmisel kasutatakse jalgrattahaagist,
peavad kohalikele eeskirjadele vastavad helkurid olema
nahtavad.

Arge kasutage haagist lahtise tule véi stttimisallikate
Umber voi ldhedal. Hooletus voib pdhjustada tulekahju.
Jalgrattahaagis voib muutuda ebastabiilseks, kui
Uletatakse tootja soovitatud koormus.

Haagisele pandud mis tahes koormus voib muuta
haagise ebastabiilseks.

Veenduge, et koormus oleks jaotatud haagisel Uhtlaselt.
Haagise kasutamine muudab teie jalgratta stabiilsust,
pidurdusnéudeid ja sdiduomadusi.

VVotke arvesse, et haagise Uhendamisel ratta kulge
pikeneb ratta pidurdusteekond.

Kinnitage alati haagises olev veos.

Veenduge, et veos ei héiriks haagise rattaid.

Jargige alati ka seda vedava jalgratta kasutusjuhendit
ja selle tehnilisi nbudeid seoses maksimaalse jalgratta
lubatud taiskoormusega.

Arge kasutage suurtel kiirustel.

Olge haagisega sdites eriti ettevaatlikud, arge soitke
kiiremini kui 25 km/h. Umber nurga ja ebatasasel teel
sbites, hoidke kiirus alla 10 km/h.

EPAC-sUsteemiga veetavate rattahaagiste kasutamine
vOib olla seadusega piiratud. Jargige kdiki kohalikke
Sigusnoudeid.

Veenduge, et jalgratta UhendussUsteem oleks kinnitatud
jalgratta kulge.

Kinnitage alati jalgratta UhendussUsteemi turvarinm.
Arge kasutage seda haagist treppidel véi eskalaatoritel.
Parast kasutamist rannas, soolases vees voi kruusa voi
teesoolaga talveteedel votke haagis lahti ja puhastage
koik osad puhta veega.

Arge kasutage seda lapsekaru ebatasasel maastikul.

Lv

SVARIGI! UZMANIGI IZLASIET UN
SAGLABAJIET TURPMAKAI UZZINAL

/\ BRIDINAJUMS

RazZotaja drosibas noradijumu neievérosana var radit
nopietnas traumas vai izraisit pasaziera/velosipéda
vaditaja navi.

ST piekabe ir paredzata tikai kravu parvadajumiem.
Nekad neizmantojiet piekabi cilvéku vai dzivnieku
parvadasanai.
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Pirms piekabes piestiprindsanas velosipédam
kvalificétam velosipédu mehanikim ir javeic drosibas
parbaude velosipédam, kuram tiks piestiprinata piekabe.
Saliekot un izjaucot piekabi, jaievéro piesardziba un
jaizmanto fiksatori, lai izvairitos no saspiesanas.
Neveiciet nekadas modifikacijas $aja izstradajuma.
Regulari parbaudiet, vai piekabei un piederumiem

nav bojajumu un nodiluma pazimju. Parbaudiet, vai
sastavdalas nav iespiedumu vai plaisu. Nelietojiet
piekabi, ja kadas detalas ir saplaisajusas vai bojatas.
Parbaudiet velosipéda piekabi, lai redzétu, vai kads no
stipringjumiem nav saliekts, salauzts, pazudis vai valigs.
Pievelciet visus valigos stiprinajumus un nomainiet visus
bojatos vai trakstosos stipringjumus.

Sis piekabes pareiza apkope un kopsana ietekmé ta
efektivitati un drostou.

Nelietojiet Thule neapstiprinatus piederumus vai
rezerves dalas.

Pirms izstradajuma izmantosanas parbaudiet vietéjos
noteikumus par izstraddjuma lietosanas vietu un veidu.
Pirms katra brauciena parliecinieties, vai riteni ir

drosi nofikséti piekabé. Nepareizi nospriegotas atras
atblokésanas ierices var izraisit nejausu ritenu zudumu.
Pirms lietosanas parbaudiet, vai visi stiprindjumi ir
nofikséti.

Pirms katra brauciena parliecinieties, ka pievienota
velosipéda piekabe netraucé velosipéda bremzésanu,
pedalus vai strésanu.

Pagriezoties pa labi, lenkis starp velko$o velosipédu un
velosipéda piekabi nedrikst parsniegt 90°.

Nekada gadijuma nebrauciet ar velosipédu diennakts
tumsaja laika, ja nav uzstadits piemérots apgaismojums.
levérojiet visas vietéjas likumigas prasibas attieciba uz
apgaismojumul.

Slikta apgaismojuma apstak|os ir ieteicams izmantot
drosibas apgaismojumu.

Atstarotaji, kas atbilst vietéjiem noteikumiem, ir redzami,
kad velosipéda piekabe tiek izmantota ritenbrauksanai.
Neizmantojiet So piekabi atklatas uguns vai liesmas
tuvuma. Neuzmaniba var izraisit uzliesmosanu.
Velosipéda piekabe var k|Gt nestabila, ja tiks parsniegta
razotaja ieteikta slodze.

Jebkura slodze, kas novietota uz piekabes, var likt
piekabei k|at nestabilai.

Nodrosiniet vienmérigu svara sadalijumu piekabé.
Piekabe ietekmé velosipéda stabilitati, bremzésanas
prasibas un brauksanas manieri.

Nemiet véra piekabes negativo ietekmi uz divritena
bremzésanas distanci, kad piekabe ir pievienota.
Vienmér nostipriniet kravu piekabé.

Parliecinieties, ka krava netraucé piekabes riteniem.
Vienmeér ievérojiet arT velkosa velosipéda lietotaja
rokasgramata sniegtos noradijumus un specifikacijas par
velosipéda maksimalo pielaujamo kravnesibu.
Nelietojiet parmériga atruma.

Velkot piekabi, ievérojiet Toasu piesardzibu,
neparsniedziet atrumu 25 km/h (15 jadzes/h)

un samaziniet brauksanas atrumu zem 10 km/h

(6 jadzém/h), braucot ap stdriem un pa nelidzeniem
celiem.

Likums var ierobezot divritenu piekabju, ko velk
elektriskais divritenis, lietojumu. levérojiet visas vietéjas
likumiskas prasibas.

Parliecinieties, ka velosipéda stiprindjums ir piestiprinats
pie velosipéda.

Vienmeér piestipriniet velosipéda stiprindjuma drosibas
siksnu.

Neizmantojiet So piekabi uz kdpném vai eskalatora.
Izjauciet piekabi un notiriet visas detalas ar svaigu Gdeni



péc lietosanas pludmalé, salstdent vai uz ziemas celiem
ar grants klajumu vai, kas ir kaisTti ar sali.

* Neizmantojiet So bérnu parvietosanas aprikojumu uz
nelidzenas cela virsmas.

LT

SVARBU. ATIDZIAI PERSKAITYKITE SIAS
INSTRUKCIJAS IR PASILIKITE JAS, KAD
GALETUMETE NAUDOTI ATEITYJE.

/\ |ISPEJIMAS

Nesilaikant gamintojo instrukciju, keleivis arba dviratinin-
kas gali patirti rimty arba mirtiny suzeidimuy.

Si priekaba yra skirta tik kroviniams vezti.

Niekada nenaudokite priekabos Zzmonéms ar gyvinams
vezti.

Pries prijungiant priekaba, dvirat], prie kurio bus
prijungiama priekaba, privalo patikrinti kvalifikuotas
dviraciy meistras.

Surenkant ir iSardant priekaba reikia bati atsargiems ir
naudoti uzspaudZziamus uzraktus, kad bty iSvengta
prispaudimo.

Nekeiskite §io gaminio konstrukcijos.

Reguliariai tikrinkite priekabg ir priedus, ar néra
pazeidimy ir nusidévéjimo pozymiy. Patikrinkite, ar
komponentuose néra jlenkimy ar jtrakimy. Nenaudokite
priekabos, jei yra jtrGke ar pazeisti komponentai.
Apzitrékite dviracio priekaba, kad pamatytumeéte, ar
kuri nors tvirtinimo detalé néra sulenkta, sulauzyta, jos
néra ar ji atsilaisvinusi. PriverzZkite visus atsilaisvinusius
tvirtinimo elementus ir pakeiskite pazeistus ar
trakstamus tvirtinimo elementus.

Sios priekabos saugumas ir efektyvumas priklauso nuo
jos tinkamos prieziGros.

Nenaudokite , Thule” nepatvirtinty priedy ar daliu.

Pries naudodamiesi gaminiu patikrinkite vietines
taisykles, kur ir kaip galima juo naudotis.

Pries kiekvieng kelione jsitikinkite, kad priekabos ratai
yra patikimai uzfiksuoti. Dél netinkamai jtempty greitojo
atlaisvinimo znypliy ratai gali atsitiktinai dingti.

Pries naudodami jsitikinkite, kad uzfiksuoti visi fiksatoriai.
Pries kiekvieng vaziavima jsitikinkite, kad pritvirtinta
dviracio priekaba netrukdo stabdyti, minti pedalus ar
vairuoti dviratj.

Sukant, kampas tarp velkamo dviracio ir dviraciy
priekabos neturi virsyti 90°.

Niekada nevaziuokite dviraciu tamsoje be tinkamo
apsvietimo. Laikykités visy vietiniy reikalavimy del
apsvietimo.

Esant prastam apsvietimui rekomenduojama uzdegti
signaline lempa.

Kai dviracio priekaba naudojama vaziuojant dviraciu, turi
bGti matomi vietos taisykles atitinkantys atsvaitai.
Nenaudokite Sios priekabos prie atviros liepsnos Saltinio
arba Salia jo. Nerlpestingumas gali sukelti gaisra.
Dviracio priekaba gali tapti nestabili, jei bus virsyta
gamintojo rekomenduojama apkrova.

Bet koks ant priekabos uzdeéto krovinio priekaba gali
tapti nestabili.

Uztikrinkite tolygy priekabos svorio pasiskirstyma.
Prikabinus priekabg, pasikeicia dviracio stabilumas,
stabdymas ir vaziavimo ypatybeés.

Atkreipkite démesj | neigiama priekabos poveikj dviracio
stabdymo atstumui, kai tokia priekaba yra prikabinta.

« Visada pritvirtinkite priekaboje esantj krovinj.

« |sitikinkite, kad krovinys netrukdo priekabos ratams.

.
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* Visada vadovaukités dviracio, kuriuo priekaba velkama,
savininko vadovu ir jame pateikiamomis specifikacijomis
deél leistinos bendrosios dviracio suminés apkrovos.
Nevaziuokite per dideliu greiciu.

Su priekaba vaziuokite ypac atsargiai, niekada

nevirdydami 25 km/val. / 15 myl./val. grei¢io, sumazinkite

greitj iki mazesnio nei 10 km/val. / 6 myl./val. darydami
postkj ar vaziuodami nelygiu keliu.

« Dviraciy su elektros varikliu (EPAC) traukiamy dviraciy
priekaby naudojima gali riboti jstatymai. Laikykités visy
vietos teisiniy reikalavimuy.

« |sitikinkite, kad dviracio jungtis pritvirtinta prie dviracio.

Visada pritvirtinkite dviracio jungties saugos dirza.

Nenaudokite Sios pakabos ant laipty ar eskalatoriy.

Po naudojimo papltdimyje, striame vandenyje arba

ziemos keliuose su zvyru ar kelio druska isardykite

priekaba ir visas dalis iSvalykite $variu vandeniu.

* Nenaudokite $io laikiklio vaziuodami ant nelygaus reljefo.
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BAXKJTNBO, YBAXHO MPOYUTATE
TA 3BEPITAUTE 14 IOBIAKN B
MAMBYTHBOMY.

AOMEPEAYKEHHSA

HeaoTprMaHHs IHCTPYKLiiA BUPOGHIMKa MoXe NPU3BEeCTU A0
TSKKOrO TpaBMyBaHHS 260 CMepTi Nacaxupa Ui kepmaHmya.

+ Llelt npryen nprsHadeHnin Tinbku AN nepeBe3eHHs BaHTaxiB.

+ Hikonum He BYKOPUCTOBYITe NpyYen AN NepeseseHHs oael
abo TBapVIH.

lepes NpyeAHYBaHHAM A0 NpyYena BeNoCvines Ma€ OrsHyTN
KBanidikoBaHWI BeOMexaHik Ans NepeBipki 6e3neku.

i Yac 36MpaHHA Ta po36VpaHHA Npryena cnig
[OTPVIMYBATUCH 0OEPEXHOCTI 11 BUKOPUCTOBYBATY 3aLLIMKN,
LLIOB YHUKHYTY 3aLLeMIeHHS.

He BHOCHTE XOAHMX 3MiH Y Lielt BUpIO.

PerynapHo nepesipaiiTe npuyen Ta akcecyapy Ha HagBHICTb
MOLLKOZPKeHb Ta O3HaK 3HOCY. [epeBipTe eneMeHTN Ha
HasABHICTb BMATVH abo TPiLLMH. He BUKOpUCTOBYIATE Mpuryen,
AKLLIO By Ab-sKi €N1eMEHTM TPICHYIN @60 NOLLKOZKEH). OrnsiHbTe
BE/I0NPUYIM, LLIO6 NepeKkoHaTICS, LI XOZAHI KpIrIeHHs He
3irHYTI, He 31amaHi, He BIACYTHI 11 He ocnabneHi. 3aTArHiTs yci
ocnabneri KpinaeHHs | 3aMiHiTb NOLLKOZKeHi abo BiACyTHI
KpinneHHs.

Poboui xapakTepucTuky i 6e3neka Liboro npuyena 3anexarb

Bl HaNeXHoro 0bcyroByBaHHA Ta AOMNAY.

He BMKOPUCTOBYITE XOZHI akcecyapyt abo 3anacHi YacTuHK, Ak

He cxBaneHo komnaHieto Thule.

+ [epes BUKOPVICTaHHAM BIPOOY O3HaoMTecst 3 MicLieBIMM
npaBuiamMm LWOZO TOro, e Ta AK I0ro BUKOPVCTOBYBATU.

+ [epes KOXHOKO MOI3AKOK MepeKoHarTecs, Lo koieca HaginHo
3adikcoBaHi B npyyeni. HempaBuabHO HaTATHYTI LUBUAKO3HIMHI
PO3THXKM MOXYTb NMPU3BECTM [0 BUMaZAKOBOI BTPATM KOAIC.

+ [epes BUKOPUCTaHHAM NepekoHaiiTecs, Lwo BCi gikcaTopn
3aKpirnieHo.

+ Mepes KOXHOKO MOI3AKOH NePEeKoHaNTeCs, L0 NPYIKPIMIeHA
BE/IOCVNEAHWIA NPUYIN He 3aBaXAE raibMyBaHHH, 0O6epTaHHIo
nezanei abo pyns0BOMY yrpaBNiHHIO BENOCUNE/a.

+ lNoBepTarouu, He MOoXHa nepesuLLyBaTH KyT 90° MixX
BENIOCUMNEZOM | BEIOMPUYENOM, AKWIA 0 HBOTO MPVIKPIN/IEHO.

+ Y XOAHOMY pasi He 13/jbTe Ha Benocvines BHOYi 6e3 HanexHoro
OCBITNEHHA. IOTPUMYMTECA BCIX MICLIEBIX BUMOT LLIOZIO
OCBIT/IEHHS.

* 33 YMOB MOraHOro OCBITIEHHA PEKOMEHAYETLCA

BMKOPWCTOBYBATN CUrHA/IbHE OCBIT/IEHHS.



+ CBiTNOBIAOMBAYI, AKi BIANOBIAAFOTL MICLIEBMM HOPMaM, MatoTb
6yTV BUAVIMMW, KO BENIOMPUHEN BUKOPUCTOBYETECA NS i3AM
Ha Benocvnes;.

He BukopucToBy#iTe Npuryen Nobansy BiKPUTOro BOTHHO.
HeyBaxHICTb MOXe MPU3BECTU A0 MOXEXI.

+ BenocunegHnin npudin Moxe CTatvt HeCTabiibHNM, SKLLIO
NepeBULLMTI PeKOMEHAOBaHE BUPOBHIKOM HaBaHTaXeHHS.
ByAp-AKViA BaHTaX, PO3MILLIEHMA Ha Mpuryeni, MoXe Npr3secTy
[0 HeCTINKOCTI Npunyena.

3abe3neyTe PIBHOMIPHWI PO3MOAIN Barv Ha npuyeni.

+ Y pasi BUKOPVCTaHHA BENOCKNEAHOrO NprYena BYMOTY LWOZO
CTabiNBHOCTI, raNbMyBaHHS 1 XapakTepUCTVIKV 341 Benocinesa
3MIHIOHOTLCA.

3BepHITb yBary Ha HeraTVBHUI BI/IMB MpUYena Ha ranbMiBHIIA

LLNAX BeNOCKUNeAa, KoNm A0 HbOro MPUEAHAHO NP,

* 3aBX/Av 3aKpin/IroriTe BaHTaX Ha npuryeni.

+ TNepekoHaiiTecs, Lo BaHTax He 3aBaxae konecam npuyena.

* 3aBXAv A0TPUMYIATECS BUMOT LLIOAO MaKCManbHO
[0MyCTMOrO MOBHOMO HaBaHTaXeHHS Ha BeNIOCUMes, Mif 1ac
10ro BMKOPUCTaHHS 3 MPUYEroM i XapakTepUCTIK, 3a3HaUYeHVX
Y MOCIOHIKY BUPOOHIKa BenocuneAa.

+ He BVKOPUCTOBYiTE Ha eKCTPEMaNbHIIX LLBUAKOCTSX.

+ ByabTe Haa3BMYaliHO 0bepedkHi Mg Yac 341 3 BUKOPUCTAHHAM
BE/IOCUNEAHOTO NprYena, HIKON He NepeBULLYITe LUBUAKICTb
25 km/roa (15 Munb/rog) | CnoBibHIOMTECA A0 MeHLL Hix 10 Kw/
roZ (6 MNb/rof}) Ha MOBOPOTAX | HEPIBHIX AOPOrax.

+ BukopuCTaHHsA BenocvnesHnx npyydenis pasom i3 nejansHIMm

enekTpoBenocunesamMy Moxe byTi obMexeHe 3aKOHOM.

JloTprMyiiTeCs BCiX MICLIEBIX 3aKOHHIX BVIMOT.

lNepekoHariTecs, Lo 3eAHyBaY BeNocvnea HagiiHoO

3aKkpinneHnr Ha Benocune;.

* 3aBxav NpuKpinatoiiTe pemiHb 6e3neku 3eaHyBava AN

Benocnnesa.

He BMKOpUCTOBYiTE Liei Mpryen Ha cxosax abo eckanaTtopax.

Micnst BUKOPUCTaHHSA Ha MAsixi, B COMOHIN Bogj abo Ha 3VIMOBIX
[l0pOorax 3 rpasiem abo JOPOXHLOLO Cinko po3bepiTb Npuyen i
BUMUIATE BCi A€Tai MPICHOHO BOAOHO.

+ He BVKOpUCTOBYiTE LI AUTAYUMIA TPAHCMOPTHNI 3aci6 Y
BaXKOMPOXIAHI 6e340PiXHIV MICLIEBOCTI.
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WAZNE — PRZECZYTAJ UWAZNIE TE
INSTRUKCJE | ZACHOWA ZACHOWAJ
JE NA PRZYSZEOSC.

/N\OSTRZEZENIE

Nieprzestrzeganie instrukcji producenta moze by¢
przyczyna powaznych obrazen lub $mierci pasazera albo
osoby kierujacej rowerem.

« Ta przyczepka jest przeznaczona tylko do transportu
bagazu.

Nie nalezy uzywac przyczepki do przewozu ludzi ani
zwierzat.

Rower, do ktorego ma byc¢ przymocowana
przyczepka, powinien zostac¢ sprawdzony pod katem
bezpieczenstwa przez wykwalifikowanego mechanika.
Nalezy zachowac ostroznos¢ podczas montazu i
demontazu przyczepki oraz uzywania zatrzaskow, aby
uniknac przyszczypniecia.

Nie modyfikowac tego produktu w zaden sposdb.
Nalezy regularnie sprawdzac przyczepke i akcesoria
pod katem uszkodzen i oznak zuzycia. Konieczne

jest rowniez sprawdzanie elementow pod katem
wgniecen lub pekniec. Nie wolno uzywac przyczepki,
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jesli jakiekolwiek elementy sa pekniete lub uszkodzone.
Nalezy sprawdzi¢ przyczepke rowerowa pod katem
wygiecia, ztamania, braku lub poluzowania elementow
mocujgcych. Dokreci¢ poluzowane elementy mocujace
i wymienic¢ uszkodzone lub brakujgce elementy
mocujace.

Wiasciwy serwis i konserwacja przyczepki wptywa na
jego sprawnosc i bezpieczenstwo uzytkownikdw.

Nie uzywac¢ zadnych akcesoriow ani czesci
zamiennych niezatwierdzonych przez firme Thule.
Przed rozpoczeciem korzystania z produktu sprawdz
lokalne przepisy dotyczgce miejsca i sposobu jego
uzywania.

Przed kazda jazda nalezy upewnic sie, ze kota sg
bezpiecznie zablokowane w przyczepce. Nieprawidtowo
napiete szybkozamykacze moga doprowadzi¢ do
przypadkowego zgubienia kot.

Przed uzyciem upewnij sig, ze wszystkie mechanizmy
zabezpieczajgce sa sprawne i prawidtowo uzyte.

Przed kazda jazda nalezy sie upewnic, ze holowana
przyczepka rowerowa nie przeszkadza w hamowaniu,
pedatowaniu lub kierowaniu rowerem.

Podczas skretu kat miedzy rowerem a przyczepka
rowerowa nie moze przekraczac 90°.

Niedozwolona jest jazda rowerem niewyposazonym w
odpowiednie oswietlenie. Nalezy przestrzegac lokalnych
wymagan prawnych dotyczacych oswietlenia.

Przy stabej widocznosci zaleca sie stosowanie lampki
bezpieczenstwa.

Odblaski zgodne z lokalnymi przepisami muszg byc¢
widoczne, gdy przyczepka rowerowa jest uzywana wraz
Z rowerem.

Nie nalezy uzywac przyczepki w poblizu otwartego
ognia lub ptomieni. Brak ostroznosci grozi pozarem.
Jesli ciezar tadunku przekroczy zalecang przez
producenta wartos¢, przyczepka rowerowa moze byc¢
niestabilna.

tadunki umieszczane na przyczepce mogg powodowac
jej niestabilnosc.

Nalezy zadbac o rdwnomierne roztozenie ciezaru.
Podczas korzystania z przyczepki zmienia sie stabilnosc,
sposob hamowania i jazdy roweru.

Pamietaj, ze rower z przyczepa ma dtuzsza droge
hamowania.

Nalezy zawsze zabezpieczac tadunek na przyczepce.
Nalezy upewnic sie, ze tadunek nie blokuje
prawidtowego ruchu kot przyczepki.

Nalezy zawsze stosowac sie do informacji dotyczacych
holowania zawartych w instrukcji obstugi roweru oraz
uwzglednic¢ specyfikacje dotyczace jego maksymalnej
dopuszczalnej tadownosci.

Nie wolno przekraczac bezpiecznej predkosci jazdy.
Podczas jazdy nalezy zachowac maksymalna
ostroznosce - nie nalezy przekraczac predkosci 25km/h,
zas na zakretach i nierdwnych nawierzchniach nalezy
zwolni¢ do predkosci nizszej niz 10km/h. Ostroznosé
nalezy réwniez zachowac podczas zjezdzania w dot w
nachylonym terenie.

Korzystanie z przyczep rowerowych ciggnietych

przez EPAC moze byc¢ prawnie ograniczone. Nalezy
przestrzegac lokalnych przepiséw.

Upewnic¢ sie, ze ztgcze rowerowe jest przymocowane
do roweru.

Nalezy zawsze mocowac pasek zabezpieczajacy ztagcza
rowerowego.

* Nie nalezy uzywac przyczepki na schodach, w tym na

schodach ruchomych.

Po uzytkowaniu przyczepki na plazy, w stonej wodzie
lub na zimowych drogach pokrytych zwirem lub solg
drogowa nalezy zdemontowac przyczepke i wyczysci¢



wszystkie czesci stodka woda.
« Nie wolno korzystac¢ z wozka w trudnym terenie..

Cs

DULEZITE - PRECTETE S| POZORNE
TYTO POKYNY A UCHOVEJTE SI JE
PRO BUDOUCI POUZITI.

/\ VAROVANI

V pfipadé nedodrzeni bezpeénostnich pokyntl vyrobce
hrozi vdzné zranéni nebo smrt pasazéra/cyklisty.

« Tento vozik je urcen pouze pro prepravu nakladu.

Nikdy vozik nepouzivejte k preprave osob ¢i zvifat.

Pred pripojenim voziku ke kolu, nechte kolo zkontrolovat
v cykloservisu.

Pri montazi a demontdzi vozik a pouzivani zapadek je
treba dbat opatrnosti, aby nedoslo ke skripnuti.

Tento vyrobek nijak neupravujte.

Pravidelné kontrolujte vozik a prislusenstvi, zda nejsou
poskozeny a nejevi znamky opotfebeni. Kontrolujte,

zda soucasti nejsou promacknuté nebo prasklé.
Nepouzivejte vozik, pokud jsou nékteré kovoveé soucasti
prasklé nebo poskozené. Zkontrolujte vozik za kolo, zda
nékteré z upevnovacich prvkd nejsou ohnuté, zlomené,
uvolnéné nebo zda nechybi. Uvolnéné upevnovaci prvky
utédhnéte a poskozené ¢i chybéjici upevnovaci prvky
nahradte novymi.

Spravna udrzba voziku a péce o n&j ma vliv na jeho
funkénost a bezpecnost.

Nepouzivejte dopliky ani ndhradni dily, které
neschvalila spolec¢nost Thule.

Pred pouzitim tohoto vyrobku zjistéte, zda a jak mlzete
podle mistnich predpist tento vyrobek pouzivat.

Pred kazdou jizdou se ujistéte, Ze jsou kola voziku
bezpecné zajisténa. Nespravné utazené rychloupinaci
cepy mohou vést k ndhodnému vypadnuti kol.

Pred pouzitim zkontrolujte, zda jsou dobre upevnény
vsechny pojistky.

.

neomezuje brzdéni, slapani nebo fizeni kola.

Pri zataceni nesmi Uhel mezi taznym kolem a vozikem za
kolo prekrocit 90°.

Za tmy nikdy nevyjizdéjte na kole bez vhodného
osvétleni. Ridte se mistnimi predpisy, jez upravuji
osveétleni jizdnich kol.

Pri pouziti za snizené viditelnosti doporucujeme pouzit
bezpecnostni svétlo.

Kdyz je vozik za kolo pouzivan pfi jizdé na kole, musi
byt viditelné oznacen odrazkami, které spliuji mistni
predpisy.

Nepouzivejte tento vozik v blizkosti otevieného ohné
nebo plamend. Pfi neopatrné manipulaci mize dojit

k pozaru.

PFi pfekroceni zatizeni doporuceného vyrobcem mize
byt vozik za kolo nestabilni.

Jakykoli naklad umistény na voziku mUze zpUsobit jeho
nestabilitu.

Zajistéte rovnomeérné rozlozeni hmotnosti nékladu na
voziku.

Pri vlieceni voziku se zméni stabilita, pozadavky na
brzdny ucinek a jizdni charakteristiky jizdniho kola.

Pri pripojeni voziku mejte na pameéti negativni vliv voziku
na brzdnou drahu jizdniho kola.

Naklad na voziku vzdy upevnéte.

Ujistéte se, ze naklad nezasahuje do kol voziku.

« Vzdy se fidte uzivatelskou priruckou k jizdnimu kolu, za

.

.

Pred kazdou jizdou se ujistéte, Ze pripojeny vozik za kolo

které vozik zavésite, a dodrzujte specifikace tykajici se
maximalniho pripustného piného zatizeni jizdniho kola.
Pri pouzivani nejezdéte nadmérnou rychlosti.

Pri jizdé s vozikem budte extrémné opatrni, nikdy
neprekracujte rychlost 25 km/h. V zatackach a v
nerovném terénu zpomalte na méné nez 10 km/h. PFi
sjezdu s vozikem z kopce dbejte zvysené opatrnosti.
Voziky tazené za jizdnimi koly nebo elektrokoly (EPAC)
mohou byt ze zdkona omezeny. Ridte se mistnimi
predpisy.

Ujistéte se, Ze je propojovaci prvek voziku bezpecné
pripojen k jizdnimu kolu.

« Vzdy pouzijte bezpecnostni popruh propojovaciho prvku.
Nejezdeéte s timto vozikem po schodech ¢i eskalatorech.
Po pouziti na plazi, ve slané vodé nebo na zimnich
silnicich se stérkem nebo posypovou soli vozik rozeberte
a véechny dily ocistéte sladkou vodou.

Nepouzivejte tento vozik v nerovném terénu mimo cesty.

HU

FONTOS! GONDOSAN TANULMANYOZ-
ZA AT ES ORIZZE MEG EZT AZ UTMU-
TATOT!

/N\FIGYELMEZTETES

A gyartdi utasitdsok be nem tartdsa az utas vagy a kerék-
paros sulyos sérlilését vagy akar halalat is okozhatja.

« Az utanfutd csak teherszallitdsra szolgal.

Soha ne hasznaélja az utanfutét emberek vagy allatok
szallitasara.

Az utanfutdhoz hasznalni kivant kerékpart vizsgaltassa
at képzett kerékparszereldvel, mieldtt az utanfutdt
csatlakoztatna.

Az utdnfutd dsszeszerelésekor és szétszerelésekor,
valamint a pattintd zarak hasznalatakor tgyelni kell a
becsipddeés elkertlésére.

* Ne mddositsa a terméket.

Rendszeresen ellendrizze az utdnfutdt és tartozékait,
séruléseket vagy az elhasznalddas jeleit keresve.
Ellendrizze az alkatrészeket, hogy nincsenek-e rajtuk
horpadasok vagy repedések. Ne hasznalja az utanfutot,
ha valamelyik alkatrész repedt vagy sérult. Ellendrizze

a kerékparos utanfutdt, hogy valamelyik rogzité nem
hajolt-e el, nem veszett-e el és nem lazult-e ki. Cserélje
ki a sérult rogzitdket, potolja az elveszetteket, és hluizza
meg a lazékat.

Az utdnfutd megfeleld karbantartdsa és apolasa fontos
van a hibatlan mUkoddés és a biztonsag szempontjabol.
* Ne hasznaljon a Thule altal nem jovahagyott kiegészitét
vagy cserealkatrészt.

A termék hasznalata el6tt ellendrizze a helyi el6irdsokat
azzal kapcsolatban, hol és hogyan hasznalhatja ezt a
terméket.

* Minden utazas el6tt gydzddjon meg arrdl, hogy a
kerekek biztonsagosan legyenek rogzitve az utanfutora.
A nem megfeleléen megfeszitett gyorsszarak a kerekek
véletlen elvesztéséhez vezethetnek.

Hasznalat el6tt gondoskodjon arrdl, hogy minden
rogzitészerkezet be legyen kapcsolva.

Minden utazas elétt gydzddjon meg arrdl, hogy a
csatlakoztatott kerékpar-utanfutd nem zavarja a
kerékpar féekezését, peddlozasat vagy kormanyzasat.

* Kanyarodas esetén a vontatd kerékpar és a kerékparos
utanfuto altal bezart sz6g nem haladhatja meg a 90°-ot.
Ejszaka soha ne kozlekedjen a kerékparral megfeleld
vildgitas nélkul. Tartsa be a vildgitasra vonatkozo dsszes
helyi el&irast.
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Gyenge fényviszonyok mellett biztonsagi ldmpa
hasznalata ajanlott.

A helyi eléirdsoknak megfeleld fényvisszaveréknek
lathatonak kell lennitik, ha a kerékpar utanfutot
kerékparozasra hasznaljak.

Ne hasznalja az utanfutot tliz vagy nyilt 1ang kozelében.
A gondatlansag tlzet okozhat.

A kerékparos utanfutd instabilld valhat, ha tullépi a
gyartd altal ajdnlott terhelést.

Az utanfutdra helyezett barmilyen terhelés az utanfuto
instabilld valasat okozhatja.

Egyenletes sulyelosztast biztositson az utanfuton.
Utadnfutod hasznalatakor megvaéltozik a kerékpar
stabilitdsa, valamint a fékezési és iranyitasi jellemzéi.
Vegye figyelembe, hogy kerékpar-utanfutd hasznalata
esetén megnd a kerékpar féktavolsaga.

Mindig rogzitse az utanfutd rakomanyat.

Gy6z8djon meg arroél, hogy a rakomany ne érjen hozza
az utanfuto kerekeihez.

A kerékpar maximalis terhelésével kapcsolatban mindig
kdvesse a vontatashoz hasznalt kerékpar hasznalati
Utmutatdjanak eldirdsait.

Ne haladjon tulzott sebességgel a gyermekszallitéval.
Az utdnfutd hasznalatakor legyen fokozottan évatos;
ne lépje tul a 25 km/h (15 mph) sebességet, és a
kanyarokban és rézos utakon csdokkentse a sebességet
10 km/h (6 mph) ala!

Az EPAC &ltal huzott kerékpar-utdnfutd hasznalatat
toérvény korlatozhatja. Tartsa be az 6sszes vonatkozd
helyi eléirast.

Gydzdédjon meg arrdl, hogy a kerékparcsatlakozo
rogzitve legyen a kerékparhoz.

Mindig rogzitse a kerékparcsatlakozo biztonsagi szijat.
Ne hasznalja az utanfutdt [épcsén vagy mozgdlépcsdn.
Szedje szét az utdnfutodt, és friss vizzel tisztitsa meg az
Osszes alkatrészt, miutan a tengerparton, sos vizben
vagy téli, kavicsos vagy Utszoérd séval boritott utakon
hasznalta.

Ne hasznalja egyenetlen terepen a szallitot.

.

.

.

.

.

RO

A SE CITI CU ATENTIE SI A SE PASTRA
PENTRU CONSULTARE ULTERIOARA.

/\ ATENTIE

in cazul in care nu respectati instructiunile
producatorului, se poate ajunge la ranirea grava sau la
decesul pasagerului/biciclistului.

Nu folositi remorca pentru a transporta persoane sau
animale.

Bicicleta la care este atasata remorca trebuie supusa
unui control de siguranta, efectuat de un mecanic
calificat pentru biciclete, inainte de a atasa remorca.
Aveti grija la asamblarea si dezasamblarea remorcii,
precum si la utilizarea sistemelor de blocare, existand
riscul de prindere.

Nu aduceti modificari acestui produs.

Inspectati periodic remorca si accesoriile acesteia,
pentru a depista eventualele defecte sau semne de
uzurd. Asigurati-va ca nu exista componente deformate
sau fisurate. Daca exista, nu folositi remorca. Examinati
elementele de fixare a remorcii, pentru a va asigura ca
nu sunt deformate, rupte, lipsa sau slabite. Strangeti
elementele de fixare largite si inlocuiti-le pe cele
deteriorate sau lipsa.

.

Aceasta remorca este doar pentru transportul de marfa.

Modul in care utilizati si intretineti remorca determina
performanta si siguranta acesteia.

Nu utilizati accesorii sau piese de schimb care nu sunt
aprobate de Thule.

Inainte de a utiliza produsul, verificati reglementsrile
locale cu privire la locatiile si modul de utilizare a
produsului.

Inainte de a porni, asigurati-v& ca rotile remorcii sunt
bine fixate. Tensionarea incorecta a suporturilor cu
eliberare rapida poate duce la desprinderea accidentala
a rotilor.

Inainte de utilizare, asigurati-va c toate dispozitivele de
blocare sunt cuplate.

Inainte de a porni, asigurati-va ca remorca atasaté la
bicicleta nu impiedica franarea, pedalarea sau luarea
virajelor.

Cand virati, unghiul dintre bicicleta si remorca atasata
nu trebuie sa depaseasca 90°.

Nu mergeti niciodata pe bicicleta pe timp de noapte,
fara iluminare adecvata. Respectati toate cerintele legale
aplicabile la nivel local.

In cazul utiliz&rii in medii slab iluminate, este
recomandata folosirea unei lampi de siguranta.
Remorca pentru bicicleta trebuie prevazuta cu
reflectoare vizibile, conforme cu reglementarile locale.
Nu utilizati remorca in jurul sau in apropierea unui foc
sau unei flacari deschise. Neatentia poate duce la un
incendiu.

Remorca bicicletei poate deveni instabila daca sarcina
recomandata de producator este depasita.

Orice sarcina pusa in remorca o poate destabiliza.
Aveti grija sa distribuiti uniform greutatea in remorca.
Utilizarea remorcii modifica cerintele de stabilitate,
franare si caracteristicile de rulaj ale bicicletei.

Atentie la influenta negativa a remorcii asupra distantei
de franare a bicicletei in momentul in care este atasata
remorca.

Fixati bine ceea ce transportati cu remorca.
Asigurati-va ca niciun obiect din remorca nu atinge
rotile acesteia.

Urmati intotdeauna instructiunile din manualul de
utilizare a bicicletei referitoare la remorcare si respectati
specificatiile bicicletei privind sarcina maxima admisa.
Nu circulati cu viteza excesiva.

Folositi o precautie extrema in timpul remorcherii, nu
depasiti niciodata 25 km/h /15 mph si reduceti viteza
la mai putin de 10 km/h / 6 mph in viraje si pe drumuri
accidentate. Folositi precautie in timpul remorcherii in
panta.

Remorcile pentru bicicletd tractate de o bicicletd EPAC
pot fi restrictionate prin lege. Respectati toate cerintele
legale de la nivel local.

Asigurati-va ca bicicleta are conectorul bine fixat.
Atasati intotdeauna cureaua de siguranta a conectorului
bicicletei.

Nu utilizati remorca pe scari, chiar daca sunt rulante.
Dezasamblati remorca si curatati toate componentele cu
apa curata daca ati utilizat-o pe nisip sau in apa sarata,
pe drumuri cu pietris sau, iarna, pe drumuri cu sare.

Nu utilizati acest dispozitiv de transport pe teren
accidentat.
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DOLEZITE - DOSLEDNE SI PRECITAJTE
TIETO POKYNY A UCHOVAJTE ICH NA
BUDUCE POUZITIE.



/\ VAROVANIE

Nedodrzanie pokynov vyrobcu méze viest k vazZnemu
zraneniu alebo umrtiu dietata alebo jazdca.

« Tento prives sluzi len na prepravu nakladu.

Nikdy nepouzivajte prives na bicykel na prepravu oséb
alebo zvierat.

Bicykel, ku ktorému bude vozik pripevneny, by pred
pripojenim mal podstupit kontrolu bezpec¢nosti
kvalifikovanym mechanikom.

Pri montazi a demontdzi privesu a pri pouzivani
zapadiek postupujte opatrne, aby nedoslo k privretiu.
Vyrobok ziadnym spdsobom neupravuijte.

Pravidelne kontrolujte, ¢i prives s prislusenstvom

nie je poskodeny a ¢i nejavi znamky opotrebovania.
Skontrolujte, ¢i prvky nemaju priehlbiny alebo praskliny.
Ak je nejaky prvok prasknuty alebo poskodeny, prives
nepouzivajte. Cely vyrobok pozorne prezrite, aby ste
skontrolovali, ¢i niektory z upevnovacich prvkov nie

je ohnuty, zlomeny, uvolneny alebo Uplne nechyba.
Utiahnite vSetky uvolnené upevrovacie prvky a vymente
poskodené alebo doplnte chybajlce upevnovacie prvky.
Riadny servis a starostlivost o prives ovplyvnujl jeho
vykon a bezpecnost.

* Nepouzivajte doplnky ani nahradné diely, ktoré
neschvalila spolo¢nost Thule.

Pred pouzitim produktu skontrolujte miestne nariadenia
tykajlce sa toho, kde a ako mozno tento produkt
pouzivat.

Pred kazdou jazdou sa presvedcte, Zze kolesa privesu su
bezpecne zaistené. Nespravne napnuté rychloupinacie
bodce mdzu spdsobit nahodné uvolnenie kolies.

Pred pouzitim skontrolujte, &i su véetky bezpecnostné
zariadenia bezpecne upevnené.

Pred kazdou jazdou sa uistite, Ze pripojeny prives na
bicykel nezasahuje do brzdenia, sliapania do pedalov
alebo riadenia bicykla.

Pri zatacani nesmie byt uhol medzi tahajucim bicyklom
a privesom na bicykel viac ako 90°.

Nikdy nejazdite na bicykli v noci bez primeraného
osvetlenia. DodrzZiavajte vsetky miestne pravne
poziadavky.

Pri pouziti v podmienkach so znizenym osvetlenim sa
odporulca pouzivat bezpecnostné svetlo.

« Ked'sa prives na bicykel pouziva na bicyklovanie, musia
byt viditelné odrazky, ktoré splnaju miestne predpisy.
Prives nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna alebo
plameriov. Pri neopatrnej manipulacii méze sposobit
poziar.

Prives na bicykel sa mdze pri prekroceni vyrobcom
odporucanej zataze stat nestabilnym.

Akékolvek zatazenie privesu moze spodsobit jeho
nestabilitu.

Zabezpecte rovnomerné rozlozenie hmotnosti na
privese.

Pouzivanie vozika meni stabilitu, parametre brzdenia

a jazdné vlastnosti bicykla.

Ked mate pripojeny vozik, majte na pamati jeho
negativny vplyv na brzdnu drahu bicykla.

Naklad na privese vzdy zaistite.

Dbaijte na to, aby naklad nezasahoval do kolies privesu.
Vzdy dodrziavajte ndvod na pouzitie majitela

bicykla, ktory bude prives tahat, a jeho parametrami
maximalneho povoleného piného zatazenia.

* Nepouzivajte pri nadmerne vysokych rychlostiach.

Pri jazde s vozikom budte extrémne opatrni, nikdy
neprekracujte rychlost 25 km/h. V zakrutach av
nerovnom teréne spomalte na menej ako 10 km/h. Pri
zjazde s vozikom z kopca dbajte na zvysenu opatrnost.

.

.

.
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.
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Voziky za bicykel tahané elektrobicyklami méze
zakazovat zdkon. DodrzZiavajte vsetky miestne pravne
poziadavky.

Presvedcte sa, ze konektor bicykla je pevne pripojeny k
bicyklu.

Vzdy pripevnite bezpecnostny popruh konektora
bicykla.

Nejazdite s tymto privesom po schodoch ani
eskalatoroch.

Po pouziti na plazi, v slanej vode alebo na zimnych
cestach so strkom alebo posypovou solou prives
rozoberte a vsetky ¢asti ocistite ¢istou vodou.
Nejazdite s tymto kocikom po drsnom teréne mimo
ciest.
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POMEMBNO - POZORNO PREBERITE
IN SHRANITE ZA POZNEJSO UPORABO

/N\ OPOZORILO

Nedosledno upostevanje proizvajal¢evih navodil lahko
pripelje do hudih poskodb ali celo smrti potnika/kolesarja.
» Ta prikolica je namenjena samo za prevoz tovora.
Prikolice nikoli ne uporabite za prevoz ljudi ali Zivali.
Kolo, na katerega bo pritriena prikolica, mora varnostno
pregledati usposobljen serviser koles, preden prikolico
pritrdite.

Pri sestavljanju in razstavljanju prikolice ter uporabi
zaklepov bodite previdni, da se izognete priscipnjenju.
Tega izdelka ne spreminjajte.

Prikolico in dodatno opremo redno pregledujte in
preverjajte, ali so prisotne poskodbe in znaki obrabe.
Preverite, ali so na delih udrtine ali razpoke. Prikolice ne
uporabljajte, ce je kateri koli del pocen ali poskodovan.
Prikolico za kolo preglejte in preverite, ali je kateri od
pritrdilnih elementov upognjen ali zlomljen oziroma
manijka ali je ohlapno pritrjen. Pritrdite morebitne
ohlapno pritrjene pritrdilne elemente in zamenjajte
poskodovane ali manjkajoce pritrdilne elemente.

Na delovanje in varnost te prikolice vplivata ustrezno
servisiranje in skrb zanjo.

Ne uporabljajte dodatkov ali nadomestnih delov, ki jih ni
odobrila druzba Thule.

Pred uporabo izdelka preverite lokalne predpise glede
prostora in nacina uporabe izdelka.

Pred vsako voznjo se prepricajte, da sta kolesi dobro
pritrieni na prikolico. Zaradi nepravilno napetih hitrih
zapenjalcev lahko nenamerno izgubite kolesi.

Pred uporabo se prepricajte, da so vsi blokirni
mehanizmi zaskoceni.

Pred vsako voznjo se prepricajte, da pritrjena prikolica
za kolo ne ovira zaviranja, potiskanja pedal ali krmiljenja
kolesa.

Ko zavijate, kot med vle¢nim kolesom in prikolico za
kolo ne sme presegati 90 stopin.

Ponoci nikoli ne vozite kolesa brez ustreznih svetil.
Upostevajte vse lokalne predpise glede svetil.

V slabih svetlobnih razmerah je priporocljiva uporaba
varnostne luci.

Pri uporabi prikolice za kolo med kolesarjenjem morajo
biti vidni odsevniki, ki so skladni z lokalnimi predpisi.

Te prikolice ne uporabljajte v okolici ali blizini odprtega
ognja ali plamena. Zaradi nepazljivosti se lahko vname.
Prikolica za kolo lahko postane nestabilna, ¢e se preseze
priporoc¢ena obremenitev proizvajalca.

Ce prikolico obremenite, lahko postane nestabilna.
Poskrbite, da je teza v prikolici enakomerno



porazdeljena.

Zaradi uporabe prikolice se spremenijo stabilnost,
zahteve glede zaviranja in vozne lastnosti kolesa.
Upostevajte negativni vpliv prikolice na zavorno pot
kolesa, Ce je prikolica pripeta.

Tovor mora biti v prikolici vedno pritrjen.

Prepricajte se, da tovor ne ovira koles prikolice.

Vedno upostevajte uporabniski priro¢nik kolesa, ki ga
boste uporabili za vieko, in tehni¢ne podatke o najvecji
dovoljeni obremenitvi kolesa.

Ne uporabljajte pri previsoki hitrosti.

Pri vleki prikolice bodite skrajno previdni, nikoli ne vozite
hitreje kot 25 km/h, pri zavijanju okoli vogalov in na
slabih cestah pa upocasnite na manj kot 10 km/h.
Uporaba prikolic za kolesa, ki jih viecejo kolesa z
elektri¢nim pomoznim pogonom, je morda omejena z
zakonom. Upostevajte lokalne zakonske zahteve.
Prepricajte se, da je prikljucek za kolo dobro pritrjen na
kolo.

Vedno pritrdite varnostni trak prikljucka za kolo.
Prikolice ne uporabljajte na stopnicah ali tekocih
stopnicah.

Po uporabi na plazi, v blizini slane vode ali na cesti

z gramozom ali soljo za posipanje v zimskem casu
prikolico razstavite in vse dele ocistite s sladko vodo.
Prikolice ne uporabljajte na zahtevnem terenu zunaj
urejenih poti.
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BAXHO - MPOYETETE BHVIMATE/THO W
3SAMA3ETE 3A CIMPABKA B bb/IELLIE.

/\MPEAYNPEXAEHVIE

HECMA3BAHETO HA MHCTPYKLIMWTE 3A BE3OMACHOCT
HA NMPOW3BOAMTE/S MOXE JIA IOBE/E 10 CEPVIO3HU
HAPAHSIBAHWS VIV CMBPT HA IMETHVIKA/BOZIAYA.

ToBa pemapke e caMo 3a MPeBo3 Ha TOBapW.

Huikora He 13Mon13BaliTe PEMapKeTo 3a MPeBo3 Ha xopa U
KNBOTHM.

BenocvnessT, KbM KOMTO Lije 6be NMpYIKpeneHo peMapkeTo,
TpsibBa Za 6bAe NOANOXKeH Ha MpoBepKa 3a 6e30nacHoCT
OT KBa/MGULMPaH BenocuneaeH MexaHuk, npean Aa 6bae
MPUKPENEeHo KbM HEro.

TpsabBa fja ce BHVMaBa Npw CrnobsBaHeTo 1 pasriobsBaHeTo
Ha pemMapKeTo 1 13M0/13BaHETO Ha puKcaTopy, 3a Aa ce
n3berHe NMpuLLMNBaHe.

He MBBprLIBaIZTe MN3MEHEHWUA MO TO3M NPOAYKT.

Pefl0BHO NpoBepsiBaliTe peMapkeTo 1 akcecoapuTe

3a NOBPeAV V1 MPU3HaLW Ha U3HOCBaHe. [posepeTe
KOMMOHEHTWTE 33 BCAKAKBY BATEOHATUHI VAV MyKHATVHN.
He 13non3BsaiiTe peMapkeTo, ako HAKOM KOMMOHEHTU ca
HanykaHv uav noBpeaeHu. Pasrnejaiite peMapkeTo Ha
BenocuneAa, 3a Aa BUANTE AaNN HAKOW OT KpenexHuTe
eNleMeHT e OrbHaT, CHyMeH, IMNCBaLL, VAW pa3xiabeH.
3aTerHeTe BCUYKM X/1abaBu KPEMNeXHU eNeMeHTN 1 CMeHeTe
BCVYKM MOBPEAEHV AV IMMCBALLM KPEMeXH enemMeHTH.
MpaBMAHOTO 0BCAYXBaHE 1 NOAAPBXKA Ha TOBa pemapke
B/VAE HA MPOU3BOAVTENHOCTTA 1 6€30MacHOCTTa My.

He 13non3BsaiiTe HIKaKBI akcecoapy UM pe3epBHU HacTy,
KOWTO He ca ofobpeHu oT Thule.

lNpeav Aa 13non3saTe NPoyKTa, NpoBepeTe MecTHUTe
pasnopeaby OTHOCHO TOBa Kb/e 1 Kak Aa 13noni3sare
npoaykTa.

lNpeav BCAKO MbTyBaHe Ce yBepeTe, Ye Konenata ca

3/lpaBo 3aK/1t04eH B peMapkeTo. HempasunHo ombHaTUTe
MexaHu3MM 3a 6bP30 0CBOBOX/AaBaHe MoXe Aa JoBesaT A0

CnyyaiiHa 3aryba Ha konenata.

Mpeav 13non3BaHe ce yBepeTe, Ye BCUYUKM 610KMPaLLIn
NPVCNocobneHNs ca 334eNCTBaHM.

lNpeaw BCAKO kapaHe ce yBepeTe, Ye pemMapKeTo 3a
BEIOCUMNeaM He MpeYn Ha CNpaHeTo, BbPTeHeTo Ha
nefanviTe vau ynpaBneHreTo Ha Benocunesa.

INpVi 3aBMBaHe bIbbT MEXAY TerneLnsa Benocunes v
pemMapkeTo 3a BeNocvneAn He Tpsibea Aa npesuLasa 90°.
HuKora He MbTyBaliTe C BENOCKMNEZ HOLLEM €3 MOAXOAALLIO
ocseTneHve. CbbtoaBariTe BCUUKN MECTHM pa3nopesou
OTHOCHO OCBETABAHETO.

MpenopvUnTeNHO € U3M03BaHeTO Ha MpejnasHa CBeTINHa
npwv ynoTtpeba Npu HMCka OCBETEHOCT.

CBeTnooTpasnTenTe, KOMTo OTFOBAPAT Ha MECTHUTE
pasnopeou, Tps6Ba Aa Ce BUXAAT, Korato peMapkeTo 3a
BE/IOCUMNeaM Ce 13MON3Ba 3a KONoe3aeHe.

He v3non3saiite ToBa pemapke 0KoMo 1am 6ar30 A0 OTKPUT
OrbH VAW NMNaMbK. HeBHUMaHNETO MOXeE Aa MPUYMHI MoXap.
PemapkeTo 3a Besocunear MoxXe Aja CTaHe HeCcTabuaHO, ako
Ce MpeBuLLV TOBAPLT, MpernopbYBaH OT MPOM3BOAUTENS.
Bcekwu ToBap, MocTaBeH BbpXy PeMapkeTo, MOXe Aa JoBeje A0
HeCTabuIHOCT Ha peMapkeTo.

OcvrypeTe paBHOMEPHO pasnpeseneHe Ha TersioTo Bbpxy
pemapkeTo.

113non3BaHeTo Ha peMapke NpoMeHst CTabunHoCTTa,
M3KCKBaHWATA 3a CNPaHe W XapakTepUCTVKATE Ha
yrpasneHne Ha Besiocunesa.

Bb/eTe HadACHO C OTPULLATENHOTO BANAHIE HA PEMAPKETO
BBPXY CMYPAYHVIA MBT Ha BENOCKNe/a, KoraTo pemapkeTo e
npurKpeneHo.

BuvHarn obe3sonacsiBaiite ToBapa Ha peMapkeTo.

YBepeTe e, Ye TOBApbT He Mpeuyn Ha Konenata Ha peMapkeTo.
BuvHaru cnesgaiite pbKOBOACTBOTO Ha COBCTBEHMKA 3a
V13M0N3BaHNA BENOCKNE/, OTHOCHO TerIeHeTO Ha ToBapn

1 cneumdrkaummTe OTHOCHO MakCUMAIHOTO A0MYCTVMO
HaToBapBaHe Ha Benocvnesa.

He v3non3saiite ¢ npekaneHo BMCOKM CKOPOCTY.

BbaeTe N3KN0UNTENHO BHUMATENHN NpU TerneHe, He
npeBvLLaBaiiTe 25 kM/4/15 Munan/y v 3abassiite 40 No-Manko
ot 10 KM/4/6 MUAW/Y NPV 3aBOVI WA HEPaBHY MBTULLA.
BenocvnesHn pemapkeTa, TerneHu o EPAC, Moxe za 6baaT
OrpaHnyeHu oT 3akoHa. CnasBaiiTe BCUUKM MECTHI 3aKOHOBM
N3MCKBaHUSA.

YBeperTe ce, Ye KOHeKTOPBT Ha Be/locune/a e 3akpereH KbM
Benocunesa.

BviHarv nprikpensiite obesonacutenHus peMbk Ha KOHeKTopa
Ha Benocnnesa.

He n3nonsgalite ToBa pemapke no CTbN6U UK eckanaTopwn.

Pa3rnobeTe peMapKeTo v NOYMCTETE BCUYKM YaCTL C NpsicHa
BOZa C/1e/} M3MON3BaHe Ha Niaxa, ConeHa BoAa Wiv 3UMHI
TBTVLLA C YaKb/1 VAW COM 3@ METUILLA.

He 13nion3BaliTe Tasv paHuLia No TeXKy odppoys TepeHi.
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VAZNO - PAZLJIVO PROCITAJTE |
SACUVAJTE ZA BUDUCU UPOTREBU

/\ UPOZORENJE

Nepridrzavanje sigurnosnih uputa proizvodaca moze

dovesti do ozbiljnih ozljeda ili smrti putnika/vozaéa.

« Ova je prikolica namijenjena samo za prijevoz tereta.

* Nikada nemojte upotrebljavati prikolicu za prijevoz ljudi
ili Zivotinja.

» Bicikl na koji ¢e se pric¢vrstiti prikolica trebao bi, prije



.

.

.

.

.

.

.

.

pri¢vrscivanja prikolice, proci sigurnosnu provijeru od
strane kvalificiranog mehanicara za bicikle.

Prilikom sastavljanja i rastavljanja prikolice te uporabe
brzih brava mora se paziti kako bi se izbjeglo stipanje.
Nemojte raditi preinake na ovom proizvodu.

Redovito provjeravajte ima li na prikolici i dodatnoj
opremi ostecenja i znakova istrosenosti. Provjerite

ima li na dijelovima udubljenja ili pukotina. Nemojte
upotrebljavati prikolicu ako je bilo koji dio napuknut

ili ostecen. Pregledajte prikolicu za bicikl kako biste
ustanovili da li je neka od spojnica savijena, slomljena,
labava ili nedostaje. Zategnite sve labave spojnice i
zamijenite sve ostecene spojnice ili postavite one koji
nedostaju.

Pravilan servis i briga o ovoj prikolici utjece na njihovu
ucinkovitost i sigurnost.

Nemojte koristiti dodatnu opremu ili zamjenske dijelove
koje tvrtka Thule nije odobrila.

Prije uporabe proizvoda provjerite lokalne propise o
tome gdje i kako upotrebljavati proizvod.

Prije svakog putovanja provijerite jesu li kotaci sigurno
zakljuc¢ani u prikolici. Nepravilno zategnute osovine s
brzim otpustanjem mogu dovesti do neocekivanog
gubitka kotaca.

Provijerite jesu li svi uredaji za zakljucavanje aktivirani
prije uporabe.

Prije svake voznje provjerite ometa li pricvrséena bicikl
prikolica kocenje, pedaliranje ili upravljanje bicikla.

Pri skretanju, kut izmedu bicikla koji vuce i prikolice ne
smije prelaziti 90°.

Nikada nemojte voziti bicikl noc¢u bez odgovarajuceg
osvjetlienja. Pridrzavajte se svih lokalnih zakonskih
zahtjeva za osvjetljenje.

Preporucuje se sigurnosna rasvjeta pri uporabi u
uvjetima slabog osvjetljenja.

Reflektori koji su u skladu s lokalnim propisima bit ¢e
vidljivi kada se biciklisticka prikolica bude upotrebljavala
za voznju bicikla.

Nemojte upotrebljavati ovu prikolicu oko ili blizu
otvorene vatre ili plamena. Nepaznja moze uzrokovati
pozar.

Prikolica za bicikl moze postati nestabilna ako se
prekoraci opterecenje koje je preporucio proizvodac.
Svaki teret postavljen na prikolicu moze uzrokovati
nestabilnost prikolice.

Osigurajte ravnomijernu raspodjelu tezine na prikolici.
Uporaba prikolice mijenja stabilnost, zahtjeve kocenja i
znacajke voznije bicikla.

Budite svjesni negativnog utjecaja prikolice na kocioni
put bicikla kada je pri¢vrséena prikolica.

Uvijek osigurajte teret na prikolici.

Pazite da teret ne ometa kotace prikolice.

Uvijek se pridrzavajte korisnickog priru¢nika za bicikl koji
se upotrebljava za vucu i njegovih specifikacija u vezi s
najvecim dopustenim potpunim opterec¢enjem bicikla.
Nemoijte ih voziti prekomjernim brzinama.

Budite iznimno oprezni dok vozite i nikada ne prelazite
brzinu od 25 km/h /15 mph, a u zavojima i na neravnim
cestama usporite na manje od 10 km/h / 6 mph.
Prikolice za bicikl koje je povukao EPAC mogu biti
zakonom ograni¢ene. Pridrzavajte se svih lokalnih
zakonskih zahtjeva.

Provjerite je li priklju¢ak za bicikl pri¢vrs¢en na bicikl.

Uvijek pricvrstite sigurnosni remen za prikljucak za bicikl.

Nemojte upotrebljavati ovu prikolicu na stepenicama ili
pokretnim stepenicama.

Rastavite prikolicu i ocistite sve dijelove slatkom vodom
nakon uporabe na plazi, u slanoj vodi ili na zimskim
cestama posutima sljunkom ili solju za ceste.

* Nemojte upotrebljavati ova djecja kolica na grubom

neravnom terenu.
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>HMANTIKO - AIABA>TE MPOXEKTIKA KAI
®PYNAZTE A MEAMONTIKH XPHZH.

/\ POEIAOMNOIHZH

TuxOV PN CUPPOPPWOI HE TLG 0SNYLEG TOU KATAOKEUAOTH
pTopel va 08nynoeL o€ coapd Tpaupatiopo r Bavato tou
emBatn/modnAdrn.

+ AUTO TO PUHIOUAKOUIEVO TIPOOPLETaL OVO YLa TN HETaWopd

poptiou.

+ OTE PN XPNOWOTIOLE(TE TO PUHOUAKOULEVO LA T HETAWOPd

QATOHWV 1 LWwV.

To rodrharo oto oroto Ba cuvsedel to Tpenep Ba mpemeL
va UNoBANBel oe EAeyX0 A0PANELTG ATIO ELGIKEVLIEVO TEXVLKO
TIOSNAQTWVY, TIPLV ATTO TN CUVSEDN TOU TRENEP GE QUTO.

- TMpémeL va AapBAavetat JEpLva KaTd Tn cUVapHOAGYNan KaL Ty

QAIMOCUVAPHOAGYNON TOU PUHOUAKOUHIEVOU, KaBWG KaL TN Xeron
KOUHTIWTWV KAELSAPLWV YLa VA ATTOQUYETE TPAUHATLOHOUG.

MnV KAVETE Kap{a TPOTIOTIOLNaN GE AUTO TO TIPOLOV.

EruBewpete TaKTika To pUPOUAKOULIEVO KAL T EEOPTIATA TOU
ya tuxov (NG Kau onpa&a cpeopaq EAéyxete ta eEaptnpata
YL TUXOV Baeou)\wpata ) PWYHES. Mn xpnowonouzus T0
PUHOUAKOULIEVO £V OTIOLASI|TIOTE EEAPTHHATE EXOLV PWYHEG 1
POOpEG. EALYXETE TO pUHOUAKOUIEVO TIOSMAGTOU yLa va befte av
KATIOLO OO TA CUVGETLKA OTOLXELD ElVAL AUYLOLIEVO, GTICEVO,
AetreL 1) elvar xahapo. ZeiEte TuxOv XaAapoUg CUVEECHIOUG

KO QVTLKATAOTHOTE TUXOV KATETPAMEVOUG I EMTTELG
OUVEEDIOUG.

H owotr) cuvtripnon Kat PEOVTISa aUTOU TOU PUHOUAKOUHEVOU
€MNPeAdeL TV aroS00N Kal TV A0PEAELE ToU.

+ MnV XpnOWOoTIOLE(TE AEECOUAP 1) QVTAMAKTIKA £E0pTraTa

TI0U Sev €xouv eykpBet amod v Thule.
MW ard T Xprion Tou TPOLAVTOG, EAEYETE TOUG TOTIKOUG
KQVOWLOHIOUG OXETIKA HIE TOV TOTIO KAL TOV TPOTIO XPrionG Tou.

+ Mptv aro kaBe TaEl8L, BePawbelte dTL oL Tpoyol xouv

QOoPaAloEL Ka)\a OTO PULIOUAKOUEVO. H )\aveaopsvr] TAVUON
Twv aovv ypriyopng areleuBepwong Propet va odnyrioow
0€ aKoUOLA AMWAELD TWV TPOXWV.

Na BePatwveate 6Tt GAEG oL SLATEEELG AoPEALONG EXOLV
KOUMTIWOEL TIpLY artd T Xprion.

+ Mpuv aro kaBe BoAta, BePatwbeite dtt To Tipooaptnévo

PUHOUAKOUIEVO TIOSNAATOU SeV TIAPEPBALVEL OTO PPEVAPLOHA,
TO TIEVTAA 1 TO TLHOVL TOU TToSNAGTOU.

Orav otpiBete, N ywvia Hetagl Tou moSNAATou PUHOUAKNONG
KAL TOU PUHOUAKOUHEVOU TIoSNAATOU Sev TIPETTEL va UTtepBalvel
g 90°.

MnV KAVETE TIOTE TIOGIAATO T VUXTA XWPIG ETAPKT| WTLOHO.
TpelTe OAEG TLG TOTIKEG VOILKEG QITALTATELG YLC TOV (PUTLOHIO.
ZUVLOTATaL N TOMoBETNoN PWTOGE AoPAELAG KaTA TN Xprion o€
GUVONKES XAUNAOL PWTLOHOU.

+ OL avakAQOTHPEG TIOU CUHHOPOWVOVTAL HE TOUG TOTIKOUG

KQVOVLOHIOUG TTPETTEL VL Elval 0patol OTaV TO PUHOUAKOUHEVO
ToSnAdtou ypnotJoroteltat yia oSnhaota.

Mn XPNOWOTIOLELTE TO PUHOUAKOUEVO YUPpW ] KOVEA GE PWTLa
] EKteBELpevn @AOya. H ampooekia pmopel va TipokahéaeL
TIUPKaYLAL

TO PUHOUAKOUIEVO noSr]?\atou prtopa va ylvel aotaesq eav
EeTepaoTel TO OUVIOTWHEVO (POPTLO TOU KATAOKELAOTH.
OmoLodNnote (poptio ToToBeTE(TaL 010 PUHOUAKOUHEVO HMopet
VQ TIPOKAAECEL AOTABELD TOU PUHOUAKOUHIEVOU.

+ EEaopaliote opotopopen katavopr BApoug ato

PUHOUAKOULEVO.



+ Hxprion tou tpénep aMaleL m oTaBepdTNTa, TLG ATTALTHCELG
TIEGNONG KA TA XOPAKTNPLOTLKA 08 yNonG Tou TIoSNAATOU 00,

+ Na éxete untdPn oag TIG ApVNTIKEG ETILOPACELG TOU TPENEP
OTNV arootacn PPEVApLoHATOC TOU TIOSNAATOU, OTaV Elvat
TOTIOBETNHEVO TO TPENEP.

+ Ao(aNZETE TTAVTA TO (POPTLO OTO PUPOUAKOUIEVO.

+ BeBawwBelte 6tL to poptio ev mapepBAMETAL OTOUG TPOXOUG
TOU PUHOUAKOUHEVOU.

+ Na akohouBelte mévea tig 08nyleg oto eyelpléio katdxou tou
TOSNAGTOU TIOU XPrOYOTIOLELTE Y10 T PUHOUAKNOT KAL TG
TIPOBLOYPOPEG TOU OXETKA HE TO HEYLOTO ETLTPETIOHEVO TATPEG
(POPTLO YLa TO TIOSAAATO.

+ Mnv T XpnotdoToLelte ot UTtEPBOALKEG TaYUTNTEG.

+ Naelote \uattepa mPOCEKTIKOL KATA T PULOUAKNOT),
pNV UTtepBalveTe TTOTE Ta 25 X)\p Jwpa (15 pwa/wpu) Kat
emBpadlvete oe mxurr]ra PkpOTEPN TWV 10 YAU/wpa (6
HAWV/WPQ) O OTPOPES KAl QVWHAAOUG SPOLIOUG,

+ Mrtopet va LoyUouv Tteploptapiot aro tn vopoBeota yia ta
TPEEP TIOSNAATOU TIOU PUHOUAKOUVTAL OO NAEKTPLKG
modrAata (EPAC). Na TnpelTe OAEG TG TOTUKEG VOUILKEG
QTTALTACELG,

+ BeBawwBelte 6t 0 0UVEECHOG Tou TIoSNAdTOU givat
Q0(PAALOHEVOG OTO TIOSHAATO.

+ JUVGEETE TIGVTA TOV LHAVTA Q0PaAELaG TOU OLUVEEGHOU TOU
ToSNAdToU.

+ MnV XPnOLHOTIOLELTE QUTO TO PUHOUAKOULEVO OE OKAALAT
KUALOJIEVEC OKAAEC,

* ATIOGUVOPPOAOYNOTE TO PULIOUAKOUPIEVO KL KaBaploTe 6Aa Tl
§aptrpaTa e Vepo et amo xprian oe apalia, oe Bakacowo
VePS 1) OE XELHEPLVOUG SPOHIOUG LIE XAAIKL 1 AAATL SpOUOU.

* Mnv XpnooToLe(te auTo To KapdtoL 0e AVWHOAO £50OG
EKTOG SPOHIOU.
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ONEMLI - DIKKATLE OKUYUN VE GEL-
ECEKTE BASVURMAK UZERE SAKLAYIN.

/\ UYARI

Ureticinin talimatlarina uyulmamasi, yolcunun/siiriictiniin
ciddi olarak yaralanmasina veya 6lmesine neden olabilir.

* Bu rémork yalnizca yuk tasimaya yoneliktir.

R&morku hi¢bir zaman insan veya hayvan tasimak i¢in
kullanmayin.

Dorsenin takilacag bisiklet, dorse takilmadan énce
uzman bir bisiklet teknisyeni tarafindan gtvenlik
acisindan kontrol edilmelidir.

Romorku birlestirirken ya da parcalarina ayirirken ve
sikismay! onlemek icin yayli kilitler kullanirken dikkatli
olunmalidir.

Urtinde herhangi bir degisiklik yapmayin.

R&morku ve aksesuarlarini hasar ve asinma belirtileri
acisindan duizenli olarak inceleyin. Bilesenlerde ezik veya
catlak olup olmadigini kontrol edin. Herhangi bir bilesen
catlamis veya hasar gdormusse romorku kullanmayin.
Baglanti elemanlarindan herhangi birinin egilmis, kiriimis,
eksik veya gevsek olup olmadigini gérmek icin bisiklet
romorkunu inceleyin. Gevsek baglanti elemanlarini sikin
ve hasarli veya eksik baglanti elemanlarini degdistirin.

Bu réomorka yapilacak uygun servis ve bakim, rémorkun
performansini ve gtvenligini etkiler.

Thule tarafindan onaylanmayan herhangi bir aksesuar
veya yedek parc¢a kullanmayin.

Urtnu kullanmadan énce Grinin nerede ve nasil
kullanilacagyla ilgili yerel yonetmeliklere bakin.

Her yolculuktan 6nce tekerleklerin rémorka sikica
kilitlendiginden emin olun. Hizli agcma dugmelerinin
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yanlis sikilmasi, arka tekerlegin kazara ¢ikmasina neden
olabilir.
* Kullanmadan énce tum kilitleme cihazlarinin devreye
girdiginden emin olun.
Her sUrUs dncesi, takilan bisiklet romorkunun bisikletin
frenlerine, pedallarina veya gidona engel olmadigindan
emin olun.
* DO6NUSs sirasinda c¢ekici bisiklet ile bisiklet romorku
arasindaki a¢t 90°'yi gecmemelidir.
Yeterli isiklandirma olmadan geceleri asla bisiklet
kullanmayin. Isiklandirma konusundaki tim yerel yasal
gereksinimlere uyun.
Dusuk 1sik kosullarinda kullanildiginda gtvenlik 1sigi
kullanmasi énerilir.
Yerel yonetmeliklere uygun reflektorler, bisiklet strerken
romork kullanildiginda gortntr olacaktir.
Bu romorku dogrudan veya dolayli olarak atese ya da
alevlere maruz birakmayin. Dikkatsizlik yangina neden
olabilir.
Ureticinin tavsiye ettigi yuk asilirsa bisiklet rémorku
dengesiz hale gelebilir.
Roémorka yerlestirilen yukler, romorkun dengesiz hale
gelmesine neden olabilir.
R&mork Uzerinde agirligin esit olarak dagitilmasini
saglayin.
Dorse kullanimi bisikletinizin stabilitesini, fren
gereksinimlerini ve surls ozelliklerini degistirir.
Dorse takili oldugunda tekerlegin fren mesafesi
Uzerindeki olumsuz etkisini dikkate alin.
* YUk her zaman rémork Uzerinde sabitleyin.
Yukin romork tekerleklerine temas etmediginden emin
olun.
Cekici olarak kullanilan bisikletin kullanici el kitabini ve
bisiklet icin izin verilen maksimum tam yukle ilgili teknik
ozellikleri inceleyin.
« Asiri hizli kullanmayin.
Dorseyi cekerken ¢ok dikkatli olun, hicbir zaman 25 km/
saat / 15 mil/saat hizi asmayin ve virajlarda ve bozuk
yollarda 10 km/saat / 6 mil/saat'ten daha yavas gidin.
EPAC ile ¢ekilen tekerlek dorseleri yasalarla kisitlanabilir.
Tum yerel yasal gereksinimlere uyun.
« Bisiklet baglanti parcasinin bisiklete sabitlendiginden
emin olun.
* Her zaman bisiklet baglanti parcasi gtvenlik kayisini
takin.
« Bu rémorku merdivenlerde veya yurlyen merdivenlerde
kullanmayin.
Roémorku plajda, tuzlu suda veya cakil ya da yol tuzu
bulunan kis yollarinda kullandiktan sonra sokUp tim
parcalarini tath suyla temizleyin.
* Bu taslyiclyl engebeli yollarda kullanmayin..
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IMPORTANTI - AQRA BIR-REQQA U
ZOMM GHAL REFERENZA FIL-FUTUR.

ATWISSIJA

NUQQAS TA’ KONFORMITA MAL-ISTRUZZJONIJIET TAL-
MANIFATTUR JISTA' JWASSAL GHAL KORRIMENT SERJU
JEW GHALL-MEWT TAL-PASSIGGIER/TAR-RIKKIEB.

« Dan it-trejler huwa ghat-trasport tal-merkanzija biss.

* Qatt tuza t-trejler biex tittrasporta n-nies jew l-annimali.

« Ir-rota li maghha se jkun imwahhal it-trejler ghandu jsirilha
kontroll tas-sikurezza minn mekkanik tar-roti kkwalifikat
gabel ma jitwahhal it-trejler maghha.

« Ghandha tinghata attenzjoni meta t-trejler jigi mmuntat u



zarmat u wagt |-uzu tal-isnap-locks biex jigi evitat il-gris.
M'ghandek taghmel |-ebda modifika f'dan il-prodott.
Spezzjona regolarment it-trejler u l-accessorji ghal xi
hsara jew sinjali ta' tkaghbir bl-uzu. Iccekkja I-komponenti
ghal xi dagqga jew gsim. Tuzax it-trejler jekk xi komponenti
huma magsuma jew bil-hsara. Iccekkja t-trejler tar-rota
biex tizgura li I-ebda gafla mhi mghawdga, miksura, niegsa
jew laxka. Issikka kwalunkwe gafla li tkun laxka u ibdel
kwalunkwe gafla li tkun bil-hsara jew niegsa.

Is-servis u |-kura xierga ta' dan it-trejler jaffettwaw il-
prestazzjoni u s-sikurezza tieghu.

Tuza I-ebda accessorju jew part tal-bdil li mhumiex
approvati minn Thule.

Qabel tuza I-prodott, iccekkja r-regolamenti lokali dwar
fejn u kif tista’ tuza I-prodott.

Qabel kull viagg kun zgur li r-roti jkunu msakkra sewwa
fit-trejler. Skewers li jerhu malajr b'tensjoni hazina jistghu
jwasslu ghal telf accidentali tar-roti.

Kun zgur li l-apparat tas-sokor kollu huwa attivat gabel
[-uzu.

Qabel kull viagg, kun zgur li t-trejler tar-rota li jkun
imgabbad ma jfixkilx I-uzu tal-brejkijiet, I-uzu tal-pedali
jew il-manuvrar tar-rota.

Meta ddur, I-angolu bejn ir-rota tal-irmonkar u t-trejler
tar-rota ma jridx jagbez id-90°.

Qatt m'ghandek issuq rota bil-lejl minghajr dawl adegwat.
Obdi r-rekwiziti legali lokali kollha rigward id-dawl
adegwat.

Dawl tas-sikurezza huwa rrakkomandat meta jintuza
f'lkundizzjonijiet ta' dawl baxx.

Ir-rifletturi li jikkonformaw mar-regolamenti lokali
ghandhom ikunu vizibbli meta t-trejler tar-rota jintuza
ghac-c¢iklizmu.

Tuzax dan it-trejler madwar jew grib nar mikxuf jew
flasnma esposta. It-traskuragni tista’ tikkawza n-nirien.
It-trejler tar-rota jista’ ma jibgax stabbli jekk tingabez it-
taghbija rrakkomandata mill-manifattur.

Kwalunkwe taghbija magieghda fug it-trejler tista’ twassal
biex it-trejler ma jibgax stabbli.

Zgura distribuzzjoni tal-piz bilan¢jata fuq it-trejler.

L-uzu tat-trejler ibiddel I-istabbilta, ir-rekwiziti tal-
ibbrejkjar u |-karatteristici tas-sewqan tar-rota tieghek.
Zomm f'mohhok I-influwenza negattiva tat-trejler fug
id-distanza tal-ibbrejkjar tar-rota meta t-trejler ikun
imwahhal.

Dejiem zgura li I-merkanzija tkun marbuta sew fug it-
trejler.

Zgura li I-merkanzija ma tfixkilx ir-roti tat-trejler.

Dejjem segwi I-manwal tas-sid tar-rota uzata ghall-
irmonkar u l-ispecifikazzjonijiet taghhom rigward il-piz
totali massimu permissibbli ghar-rota.

Tuzax b'velocitajiet eccessivi.

Uza kawtela kbira wagt I-uzu tat-trejler, gatt tagbez il-25
km/h /15 mph, u naggas ghal ingas minn 10 km/h / 6
mph madwar il-kantunieri u fit-torog imharbtin.
It-trejlers tar-roti migbuda minn EPAC jistghu jigu ristretti
bil-ligi. Obdi r-rekwiziti legali lokali kollha.

Kun zgur li I-konnettur tar-rota huwa mwahhal sew mar-
rota.

Dejjem wahhal i¢c-cinga tas-sigurta tal-konnettur tar-rota.
Tuzax dan it-trejler fug it-tarag jew fuqg skali mobbli.
Zarma t-trejler u naddaf il-partijiet kollha bl-ilma helu
wara l-uzu fuq il-bajja, fl-ilma mielah jew f'toroq biz-zrar
jew melh fit-trig.

« Tuzax dan il-garrier fuq art raffa offroad.
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PENTING - BACA DENGAN TELITI
DAN SIMPAN UNTUK RUJUKAN MASA
HADAPAN.

/AN AMARAN

Kegagalan untuk mematuhi arahan pengilang boleh
mengakibatkan kecederaan serius atau kematian
penumpang/penunggang.

« Treler ini untuk pengangkutan kargo sahaja.

Jangan sekali-kali menggunakan treler untuk
mengangkut orang atau haiwan peliharaan.

Basikal yang akan dipasang treler hendaklah menjalani
pemeriksaan keselamatan oleh mekanik basikal yang
berkelayakan sebelum memasang treler tersebut.
Penjagaan mesti diambil semasa memasang dan
membongkar treler dan penggunaan kunci snap untuk
mengelakkan terjepit.

Jangan buat pengubahsuaian pada produk ini.

Periksa treler dan aksesori secara kerap untuk kerosakan
dan tanda haus. Periksa komponen untuk sebarang lekuk
atau retak. Jangan gunakan treler jika ada komponen
yang retak atau rosak. Periksa treler basikal untuk melihat
sama ada mana-mana pengikat bengkok, patah, hilang
atau longgar. Ketatkan mana-mana pengikat yang
longgar dan gantikan mana-mana pengikat yang rosak
atau hilang.

Servis dan penjagaan treler yang betul mempengaruhi
prestasi dan keselamatan pembawa.

Jangan gunakan apa-apa aksesori atau alat ganti yang
tidak diluluskan oleh Thule.

Sebelum menggunakan produk ini, semak peraturan
tempatan tentang tempat dan cara menggunakan
produk ini.

Sebelum setiap perjalanan, pastikan roda dikunci dengan
selamat di dalam treler. Tusuk sate pelepas pantas

yang ditegang secara tidak betul boleh menyebabkan
kehilangan roda secara tidak sengaja.

Pastikan semua peranti pengunci terpasang sebelum
guna.

Sebelum setiap tunggangan, pastikan treler basikal
yang dipasang tidak mengganggu keupayaan basikal
membrek, mengayuh atau mengemudi.

Apabila membelok, sudut antara penunda basikal dan
treler basikal mestilah tidak melebihi 90°.



Jangan sekali-kali menunggang basikal pada waktu
malam tanpa cahaya yang secukupnya. Patuhi semua

keperluan undang-undang tempatan untuk pencahayaan.

Lampu keselamatan disarankan semasa penggunaan
dalam keadaan cahaya rendah.

Reflektor yang mematuhi peraturan tempatan hendaklah
kelihatan apabila treler basikal digunakan untuk
berbasikal.

Jangan gunakan treler ini di sekeliling atau berhampiran
api terbuka atau nyalaan terdedah. Kecuaian boleh
menyebabkan kebakaran.

Treler basikal mungkin menjadi tidak stabil jika muatan
yang disyorkan oleh pengilang dilampaui.

Sebarang beban yang diletakkan pada treler boleh
menyebabkan treler menjadi tidak stabil.

Pastikan pengagihan berat yang sekata pada treler.
Penggunaan treler mengubah kestabilan, keperluan
membrek dan ciri-ciri menunggang basikal anda.
Berhati-hati dengan pengaruh negatif treler pada jarak
membrek basikal apabila treler dipasang.

Sentiasa selamatkan kargo pada treler.

Pastikan kargo tidak mengganggu roda treler.

Sentiasa ikut manual pemilik basikal yang digunakan
untuk menunda dan spesifikasi berhubung maksimum
muatan penuh yang dibenarkan bagi basikal tersebut.
Jangan guna pada kelajuan berlebihan.

Pastikan anda amat berhati-hati semasa menggunakan
treler, jangan melebihi kelajuan 25km/j / 15bsj dan
perlahankan sehingga kurang daripada 10km/j / 6bsj
apabila membelok serta pada jalan yang lasak.

Treler basikal yang ditarik menggunakan EPAC boleh
dihadkan oleh undang-undang. Patuhi semua keperluan
undang-undang tempatan.

Pastikan penyambung basikal diikat pada basikal.
Sentiasa pasangkan tali keselamatan penyambung
basikal.

Jangan guna treler ini di tangga atau eskalator.
Hancurkan treler dan bersihkan semua bahagian dengan
air tawar selepas digunakan di pantai, air masin atau jalan
musim sejuk dengan kerikil atau garam jalan.

« Jangan guna pembawa pada bentuk muka bumi luar
jalan raya yang lasak.
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